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Раздел 1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

 

1.1. Назначение основной профессиональной образовательной программы 

 

Основная профессиональная образовательная программа (далее – ОПОП) является 

комплексным методическим документом, разработанным и утвержденным Федеральным 

государственным бюджетным образовательным учреждением высшего образования 

«Нижегородский государственный лингвистический университет им. Н.А. Добролюбова» (далее 

– НГЛУ) на основе Федерального государственного образовательного стандарта высшего 

образования (ФГОС ВО) по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность 

(профиль): Юридическая и экономическая лингвистика и перевод, с учетом профессионального 

стандарта, сопряженного с профессиональной деятельностью выпускников. 

ОПОП отражает компетентностно-квалификационную характеристику выпускника, 

содержание и организацию образовательного процесса и государственной итоговой аттестации 

выпускников. ОПОП регламентирует цели, ожидаемые результаты обучения, условия и 

технологии реализации образовательного процесса и включает в себя: учебный план по 

направлению подготовки, рабочие программы дисциплин (модулей) и практик и другие 

материалы, обеспечивающие качество подготовки обучающихся. 

 

1.2. Нормативные документы 

 

Нормативную правовую базу разработки ОПОП составляют: 

- Федеральный закон от 29 декабря 2012 г. № 273-Ф3 «Об образовании в Российской 

Федерации»; 

– Федеральный государственный образовательный стандарт по направлению подготовки 

(специальности) 45.03.02 Лингвистика и уровню высшего образования Бакалавриат, 

утвержденный приказом Минобрнауки России от 12.08.2020 № 969 (ред. от 27.02.2023) (далее – 

ФГОС ВО); 

- Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным 

программам высшего образования – программам бакалавриата, программам специалитета, 

программам магистратуры, утвержденный приказом Минобрнауки России от 6 апреля 2021 г. № 245; 

- Положение о практической подготовке обучающихся, утвержденное приказом 

Минобрнауки России № 885 и Минпросвещения России № 390 от 05.08.2020; 

- Порядок проведения государственной итоговой аттестации по образовательным 

программам высшего образования – программам бакалавриата, программам специалитета и 

программам магистратуры, утвержденный приказом Минобрнауки России от 29 июня 2015 г. 

№ 636 с изменениями и дополнениями от 9 февраля, 28 апреля 2016 г., 27 марта 2020 г., 4 февраля 

2025 г.; 

- Правила применения организациями, осуществляющими образовательную деятельность, 

электронного обучения, дистанционных образовательных технологий при реализации 

образовательных программ, утвержденные Постановлением Правительства Российской 

Федерации от 11.10.2023 № 1678; 

- Устав Федерального государственного бюджетного образовательного учреждения 

высшего образования «Нижегородский государственный лингвистический университет им. Н.А. 

Добролюбова» (новая редакция), утвержденный приказом Министерства образования и науки 

Российской Федерации от 14 декабря 2018 г. № 1166; 

- Локальные нормативно-правовые акты НГЛУ, касающиеся организации образовательной 

деятельности; 

- Программа развития Нижегородского государственного лингвистического университета 

им. Н.А. Добролюбова на период с 2023 по 2032 гг.  
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1.3.  Перечень сокращений, используемых в тексте основной профессиональной 

образовательной программы 
 

ОПОП – основная профессиональная образовательная программа  

ОТФ - обобщенная трудовая функция 

ОПК – общепрофессиональные компетенции  

ПК – профессиональные компетенции 

ПООП – примерная основная образовательная программа  

ПС – профессиональный стандарт 

УК – универсальные компетенции  

ТФ - трудовая функция 

ГИА - государственная итоговая аттестация  

ВКР - выпускная квалификационная работа 

ФГОС ВО - федеральный государственный образовательный стандарт высшего образования 

з.е. – зачетная единица 

 

Раздел 2. ХАРАКТЕРИСТИКА ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

ВЫПУСКНИКОВ 

 

2.1. Общее описание профессиональной деятельности выпускников 

Области профессиональной деятельности и (или) сферы профессиональной деятельности, 

в которых выпускники, освоившие программу бакалавриата, могут осуществлять 

профессиональную деятельность:  

04 Культура, искусство.  

04.015 Специалист в области перевода. 

Выпускники могут осуществлять профессиональную деятельность в других областях 

профессиональной деятельности и (или) сферах профессиональной деятельности при условии 

соответствия уровня их образования и полученных компетенций требованиям к квалификации 

работника. 

Типы задач профессиональной деятельности выпускников: 

- переводческий, 

- научно-исследовательский. 

Основными объектами профессиональной деятельности выпускников являются 

письменный перевод, устный перевод. 
 

2.2. Перечень профессиональных стандартов, соотнесенных с федеральным 

государственным образовательным стандартом высшего образования 
  

№ п/п Код 

профессионального 

стандарта 

Наименование профессионального стандарта 

04 Культура, искусство 
1 04.015 Профессиональный стандарт «Специалист в области перевода», 

утвержденный приказом Министерства труда и социальной 

защиты РФ от 18.03.2021 № 134н (зарегистрирован 

Министерством юстиции Российской Федерации 21.04.2021 

регистрационный № 63195) 
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2.3. Перечень обобщенных трудовых и трудовых функций, имеющих отношение к 

профессиональной деятельности выпускника программы бакалавриата 
 

 

Код и 

наименова 

ние ПС 

Обобщенные трудовые функции Трудовые функции 

 
Код 

 
Наименование 

 
Уровень 

квалифи 

кации 

 
Наименование 

 
Код 

Уровень 

(подуровень) 

квалифи 

кации 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

04.015 

Специалист 

в области 

перевода 

 

 
А 

 

 

Неспециализир

ованный 

перевод 

 

 

6 

Устный 

сопроводительный 

перевод 

 
А/01.6 

 
6 

Письменный 

перевод 

типовых 

официально- 

деловых 
документов 

 

 
А/02.6 

 

 
6 

 

 
В 

 

Профессиона

льно 

ориентирован

ный перевод 

 

 

6 

Устный 

последовательный 

перевод 

 

В/02.6 
 

6 

Письменный 

перевод (в том 

числе с 

использованием 

специализированн

ых инструменталь 
ных средств) 

 

 

 

В/03.6 
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2.4. Перечень основных задач профессиональной деятельности выпускников 

(по типам) 
 

Область профессиональной 

деятельности 

(по Реестру Минтруда) 

 

Задачи профессиональной 

деятельности 

Объекты 

профессиональной 

деятельности (или 

области 
знания) 

04 Культура, искусство 
Тип задач профессиональной деятельности - 
переводческий 

Осуществление устного 

межъязыкового перевода в 

бытовой сфере 

Межъязыковая и 

межкультурная 

коммуникация в 

бытовой 
сфере 

Осуществление письменного 

межъязыкового перевода 

текста с использованием 

имеющихся 
шаблонов 

Межъязыковая 

коммуникация с 

использованием 

типовых 
письменных 
материалов 

01 Образование и наука (в сфере 

научных исследований) 

Тип задач профессиональной деятельности - 
научно-исследовательский 
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Анализ условий 
осуществления 

переводческой деятельности 

Устный и письменный 

перевод 

Анализ особенностей 

материалов для перевода 

Устный и письменный 

перевод 

Анализ качества перевода и 
необходимости 
редактирования перевода 

Письменный перевод 

 

Раздел 3. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ОСНОВНОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

 

3.1. Направленность (профиль) основной профессиональной образовательной 

программы 

 

Основная профессиональная образовательная программа высшего образования, 

реализуемая вузом по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, направленность 

(профиль): Юридическая и экономическая лингвистика и перевод. 

 

3.2. Квалификация, присваиваемая выпускникам основной профессиональной 

образовательной программы 

 

Выпускникам образовательных программ присваивается квалификация - Бакалавр. 

 

3.3. Объем основной профессиональной образовательной программы 

 

Объем программы составляет 240 зачетных единиц вне зависимости от формы обучения, 

применяемых образовательных технологий, реализации программы с использованием сетевой 

формы, реализации программы по индивидуальному учебному плану. 

Величина зачетной единицы (1 з.е.), установленная НГЛУ, равна 27 астрономическим 

часам, или 36 академическим часам. 

Объем программы, реализуемый за один учебный год, составляет не более 70 з.е. вне 

зависимости от формы обучения, применяемых образовательных технологий, реализации 

программы с использованием сетевой формы, реализации программы по индивидуальному 

учебному плану (за исключением ускоренного обучения), а при ускоренном обучении – не 

более 80 з.е. 

В объем (годовой объем) образовательной программы не включаются факультативные 

дисциплины (модули). 

 

3.4. Формы обучения 

 

Очная. 

 

3.5. Срок получения образования 

 

Срок получения образования по программе бакалавриата (вне зависимости от 

применяемых образовательных технологий) - при очной форме обучения, включая каникулы, 

предоставляемые после прохождения государственной итоговой аттестации – 4 года, при 

обучении по индивидуальному учебному плану инвалидов и лиц с ОВЗ может быть увеличен 

по их заявлению не более чем на 1 год по сравнению со сроком обучения, установленным для 

соответствующей формы обучения. 
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Раздел 4. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОСВОЕНИЯ ОСНОВНОЙ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

 

4.1. Требования к планируемым результатам освоения основной 

профессиональной образовательной программы 

 

В результате освоения основной профессиональной образовательной программы у 

выпускника должны быть сформированы универсальные, общепрофессиональные и 

профессиональные компетенции. 

 

4.1.1. Универсальные компетенции выпускников и индикаторы их достижения 

 

Таблица 4.1 
 

Категория 

универсальных 

компетенций 

Код и наименование 

универсальной 

компетенции 

Код и наименование индикатора 

достижения универсальной 

компетенции 

Системное и 

критическое мышление 

УК-1. Способен осуществлять 

поиск, критический анализ и 

синтез информации, 

применять системный подход 

для решения поставленных 

задач 

УК-1.1. Выбирает источники информации, 

адекватные поставленным задачам и 

соответствующие научному 

мировоззрению. 

УК-1.2. Демонстрирует  умение 

рассматривать различные точки зрения на 

поставленную задачу в рамках научного 

мировоззрения и определять 

рациональные идеи. 

УК-1.3. Выявляет степень 

доказательности различных точек зрения на 

поставленную задачу в рамках научного 

мировоззрения. 

Разработка и 

реализация проектов 

УК-2. Способен определять 

круг задач в рамках 

поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их 

решения, исходя из 

действующих правовых норм,  

имеющихся ресурсов и 

ограничений 

УК-2.1. Формулирует задачи в соответствии 

с целью проекта. 

УК-2.2. Демонстрирует знание правовых 

норм достижения поставленной цели в сфере 

реализации проекта. 

УК-2.3. Осуществляет поиск необходимой 

информации для достижения задач проекта. 

УК-2.4. Выявляет и анализирует различные 

способы решения задач в рамках цели 

проекта и аргументирует их выбор. 

Командная работа и 

лидерство 

УК-3. Способен осуществлять 

социальное взаимодействие и 

реализовывать свою роль в 

команде 

УК-3.1. Определяет свою роль в команде на 

основе использования стратегии 

сотрудничества для достижения 

поставленной цели. 

УК-3.2. Планирует последовательность 

шагов для достижения заданного результата. 

УК-3.3. Осуществляет обмен 

информацией   с   другими   членами 
команды, осуществляет презентацию 

результатов работы команды. 
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Коммуникация УК-4. Способен осуществлять 

деловую коммуникацию в 

устной и письменной формах 

на государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном(ых) языке(ах) 

УК-4.1. Грамотно и ясно строит 

диалогическую речь в рамках 

межличностного и межкультурного общения 

на государственном языке РФ и иностранном 

(ых) языке (ах). 

УК-4.2. Демонстрирует умение осуществлять 

деловую переписку на иностранном языке с 

учетом социокультурных особенностей. 

УК-4.3. Демонстрирует способность 

находить, воспринимать и использовать 

информацию на иностранном языке, 

полученную из печатных и электронных 

источников для решения стандартных 

коммуникативных задач. 

УК-4.4. Создает на русском языке грамотные 

и непротиворечивые письменные тексты 

реферативного характера. 

УК-4.5. Демонстрирует умение осуществлять 

деловую переписку на русском языке, 

учитывая особенности стилистики 

официальных и неофициальных писем. 

УК-4.6. Осуществляет выбор 

коммуникативных стратегий и тактик при 

ведении деловых переговоров. 

УК-4.7. Использует информационно-

коммуникационные технологии при поиске 

необходимой информации в процессе 

решения различных коммуникативных задач 

на русском и иностранном (ых) языке (ах). 

Межкультурное 

взаимодействие 

УК-5. Способен воспринимать 

межкультурное разнообразие 

общества в социально-

историческом, этическом и 

философском контекстах 

УК-5.1. Соблюдает требования 

уважительного отношения к историческому 

наследию и культурным традициям 

различных национальных и социальных групп 

в процессе межкультурного 

взаимодействия на основе знаний основных 

этапов развития России в социально-

историческом, этическом и философском 

контекстах. 

УК-5.2. Умеет толерантно и конструктивно 

взаимодействовать с людьми с учетом их 

социокультурных особенностей в целях 

успешного выполнения профессиональных 

задач и усиления социальной интеграции. 

Самоорганизация и 

саморазвитие, в том 

числе 

здоровьесбережение 

УК-6. Способен управлять 

своим временем, выстраивать 

и реализовывать траекторию 

саморазвития на основе 

принципов образования в 

течение всей жизни 

УК-6.1. Применяет знание о своих ресурсах и 

их пределах (личностных, 

психофизиологических, ситуативных, 

временных и т.д.) для успешного выполнения 

порученной работы. 

УК-6.2. Создает и достраивает 

индивидуальную траекторию 

саморазвития при получении основного и 

дополнительного образования. 

УК-6.3. Владеет умением рационального 

распределения временных и 

информационных ресурсов. 

УК-6.4. Умеет обобщать и транслировать свои 

индивидуальные достижения на пути 

реализации задач саморазвития. 
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УК-7. Способен поддерживать 

должный уровень физической 

подготовленности для 

обеспечения полноценной 

социальной и 

профессиональной 

деятельности 

УК-7.1. Умеет использовать основы 

физической культуры для осознанного 

выбора и применения 

здоровьесберегающих технологий с учетом 

внутренних и внешних условий реализации 

конкретной профессиональной деятельности. 

УК-7.2. Поддерживает должный уровень 

физической подготовленности для 

обеспечения полноценной социальной и 

профессиональной деятельности и соблюдает 

нормы здорового образа жизни. 

Безопасность 

жизнедеятельности 

УК-8. Способен создавать и 

поддерживать в повседневной 

жизни и в профессиональной 

деятельности безопасные 

условия жизнедеятельности 

для сохранения природной 

среды,  

обеспечения устойчивого 

развития общества, в том 

числе при угрозе и 

возникновении чрезвычайных 

ситуаций и военных 

конфликтов 

УК-8.1. Выявляет возможные угрозы для 

жизни и здоровья человека, в том числе при 

возникновении чрезвычайных ситуаций. 

УК-8.2. Понимает принципы создания и 

поддержания безопасных условий 

жизнедеятельности, в том числе при 

возникновении чрезвычайных ситуаций.  

УК-8.3. Анализирует факторы вредного 

влияния элементов среды обитания 

(технических средств, технологических 

процессов, материалов, зданий и 

сооружений, природных и социальных 

явлений). 

УК-8.4. Разъясняет правила поведения при 

возникновении чрезвычайных ситуаций 

природного и техногенного происхождения; 

оказывает первую помощь, описывает 

способы участия в восстановительных 

мероприятиях. 

Инклюзивная 

компетентность 

УК-9. Способен использовать 

базовые дефектологические 

знания в социальной и 

профессиональной сферах 

УК-9.1. Знает человеческие ценности и готов 

опираться на них в своем личностном и 

профессиональном развитии. 

УК-9.2. Умеет применять адекватные 

способы организации совместной 

профессиональной деятельности при участии 

в ней лиц с ограниченными возможностями 

здоровья. 

УК-9.3. Имеет практический опыт 

позитивного отношения к людям с 

ограниченными возможностями здоровья и к 

конструктивному сотрудничеству с 

ними в социальной и профессиональной 

сферах. 

Экономическая 

культура, в том числе 

финансовая 

грамотность 

УК-10. Способен принимать 

обоснованные экономические 

решения в различных областях 

жизнедеятельности 

УК-10.1. Знает закономерности 
функционирования современной экономики 
на макро – и микроуровне, основные 
особенности ведущих школ и направлений 
экономической науки. 

УК-10.2. Умеет анализировать во взаимосвязи 

экономические явления, процессы и 

институты на микро- и макроуровне. 

УК-10.3. Имеет практический опыт 

применения методологии экономического 

исследования. 

Гражданская позиция УК-11. Способен формировать 

нетерпимое отношение к 

проявлениям экстремизма, 

терроризма, коррупционному 

поведению и 

противодействовать им в 

УК-11.1. Знает основные нормативные 

правовые документы. 

УК-11.2. Знает основные признаки 

коррупционного поведения, правила и 

способы противодействия. 

УК-11.3. Способен обоснованно 
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профессиональной 

деятельности 

аргументировать неприемлемость 

коррупционного поведения в 
профессиональной деятельности. 

 

4.1.2. Общепрофессиональные компетенции выпускников и 

индикаторы их достижения 
 

Таблица 4.2 
 

Код и наименование 

общепрофессиональной 

компетенции 

Код и наименование индикатора достижения 

общепрофессиональной компетенции 

ОПК-1. Способен применять систему 

лингвистических знаний об основных 

фонетических, лексических, 

грамматических, 

словообразовательных явлениях, 

орфографии и пунктуации,  

о закономерностях 

функционирования изучаемого 

иностранного языка, его 

функциональных разновидностях 

ОПК-1.1. Знает: основные подходы к описанию строения и 

организации языковой системы, основные явления на всех 

уровнях языка, основные характеристики разных 

функциональных стилей, функциональные особенности 

знаковой системы, закономерности функционирования 

изучаемых языков; психолингвистические основы 

уровневого строения языковой системы, закономерности 

функционирования изучаемых языков. 

ОПК-1.2. Умеет: использовать изучаемые языки для 

решения профессиональных задач; отбирать языковой 

материал, соответствующий коммуникативной ситуации с 

использованием перевода; использовать этикетные формы в 

ходе осуществления профессиональной деятельности. 

ОПК-1.3. Владеет: навыком выражения содержания мысли 

с использованием соответствующего языкового материала; 

навыком грамматически правильного построения 

высказывания; навыком определения стилистической 

окраски высказывания; произносительной нормой 

изучаемого языка. 

ОПК-2. Способен применять в 

практической деятельности знание 

психолого-педагогических основ и 

методики обучения иностранным 

языкам и культурам 

ОПК-2.1. Знает: психолого-педагогические основы 

обучения иностранным языкам, а также основы методики 

обучения иностранным языкам и переводу.  

ОПК-2.2. Умеет: применять коммуникативный подход при 

обучении иностранным языкам и переводу. 
ОПК-2.3. Владеет: эффективными образовательными 
технологиями и приёмами обучения для формирования 
навыков перевода и межкультурной коммуникации. 

ОПК-3. Способен порождать и 

понимать устные и письменные 

тексты на изучаемом иностранном 

языке применительно к основным 

функциональным стилям в 

официальной и неофициальной 

сферах общения 

ОПК-3.1. Знает: языковые особенности функциональных 

стилей изучаемого иностранного языка, используемые в 

официальной и неофициальной сферах общения. 

ОПК-3.2. Умеет: соотносить используемый 

функциональный стиль с характеристиками ситуации 

общения. 

ОПК-3.3. Владеет: навыком корректного отбора языкового 

материала, соответствующего используемому 

функциональному стилю, при порождении текста на 

изучаемом иностранном языке; навыком восприятия 

функциональной нагрузки языковых средств, используемых 

в процессе коммуникации, при восприятии текста на 

изучаемом иностранном языке. 

ОПК-4. Способен осуществлять 

межъязыковое и межкультурное 

взаимодействие в устной и 

письменной формах как в общей, так 

и профессиональной сферах общения 

ОПК-4.1. Знает: основные правила осуществления 

межъязыкового и межкультурного общения в письменной и 

устной формах; этикетные формы на иностранном и родном 

языках; способы построения текстов на иностранном и 

родном языках. 

ОПК-4.2. Умеет: учитывать национально-культурные 

особенности носителей иностранного и родного языков в 

процессе межъязыковой и межкультурной коммуникации. 
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4.1.3. Самостоятельно установленные профессиональные компетенции 

выпускников и индикаторы их достижения 
Таблица 4.3 

 

ОПК-4.3. Владеет: навыком культурной (прагматической) 

адаптации текста в процессе межкультурной коммуникации. 

ОПК-5. Способен работать с 

компьютером как средством 

получения, обработки и управления 

информацией для решения 

профессиональных задач 

ОПК-5.1. Знает: различные источники информации, включая 

электронные словари и ресурсы сети интернет; способы и 

методы поиска, хранения и обработки информации; 

принципы работы современных информационных 

технологий; возможности использования систем 

автоматизированного и автоматического перевода для 

решения профессиональных задач. 

ОПК-5.2. Умеет: осуществлять поиск, хранение, обработку и 

анализ информации, необходимой для осуществления 

профессиональной деятельности, с использованием 

информационных, компьютерных и сетевых технологий; 

использовать системы автоматизированного и 

автоматического перевода; осуществлять 

постредактирование перевода; использовать средства 

автоматического преобразования текста в необходимый 

формат. 

ОПК-5.3. Владеет: навыком поиска информации в сети 

Интернет; навыком использования электронных словарей и 

других источников информации для 

решения профессиональных задач. 

ОПК-6. Способен понимать 

принципы работы современных 

информационных технологий и 

использовать их для решения задач 

профессиональной деятельности 

ОПК-6.1. Знает: принципы работы современных 

информационных технологий при решении задач 

профессиональной деятельности. 
ОПК-6.2. Умеет: применять современные информационные 
технологии для решения задач профессиональной 
деятельности. 

ОПК-6.3. Владеет: навыками использования современных 

информационных технологий при 

решении задач профессиональной деятельности. 

Задача ПД Объект или 

область 

знания 

Код и 

наименование 

профессионально 

й компетенции 

Код и 

наименование 

индикатора 

достижения 

профессиональной 

компетенции 

Основание (ПС, 

анализ опыта и 

пр.) 

Тип задач профессиональной деятельности - переводческий 

Подготовка к 
выполнению 
перевода.  
Сбор 
и анализ 
информации о 
ситуации 
осуществления 
перевода и 
переводимом 
тексте. 

Текст 
оригинала. 
Текст 
перевода. 
Субъекты 
межъязыковой 
коммуникации. 
Межъязыковая и 
межкультурная 
коммуникация. 
Письменный 
и устный 
перевод 

ПК-1. Владеет 
методикой 
предпереводческого 
анализа, 
включая анализ 
исходного текста, 
коммуникативной 
ситуации 
создания 
исходного текста 
и 
коммуникативной 
ситуации 
осуществления 
перевода 

ПК-1.1. Знает: 
существующие 
модели 
предпереводческого 
анализа текста и 
степень 
релевантности 
отдельных 
параметров в 
применении к 
текстам разных 
типов; типы и виды 
коммуникативных 
ситуаций с 
использованием 
перевода; специфику 
разных видов 
коммуникативных 

Профессиональный 
стандарт 
«Специалист в 
области перевода», 
утвержденный 
приказом 
Министерства труда 
и социальной 
защиты РФ от 
18.03.2021 № 134н 
(зарегистрирован 
Министерством 
юстиции Российской 
Федерации 
21.04.2021 
регистрационный  
№ 63195) 
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ситуаций с 
использованием 
перевода. 
ПК-1.2. Умеет: 
определять степень 
релевантности 
пунктов анализа для 
конкретного текста и 
влияние полученных 
ответов на вопросы, 
содержащиеся в 
схеме анализа, на 
принятие 
переводческих 
решений; определять 
особенности 
ситуаций создания 
оригинала и 
перевода; соотносить 
содержание 
оригинала с 
ситуацией его 

создания; определять 

цель осуществления 

перевода. 

ПК-1.3. Владеет: 

навыками 

восприятия текста в 

контексте 

коммуникативной 
ситуации. 

Подготовка к 
выполнению 
перевода. Сбор 
и анализ 
информации о 
ситуации 
осуществления 
перевода и 
переводимом 
тексте. 

Текст 

оригинала. 

Субъекты 

межъязыковой 

коммуникации 

Межъязыковая и 

межкультурная 

коммуникация. 
Письменный и 
устный перевод 

ПК-2. Способен 
проводить 
лингвистический 
анализ 
текста/дискурса на 
основе системных 
знаний 
современного этапа 
и истории развития 
изучаемых языков 

ПК-2.1. Знает: 

основные 

закономерности 

построения текстов 

на английском и 

русском языках; 

основные 

характеристики 

различных видов 

дискурса; 

лингвистические 

особенности 

монологических и 

диалогических 

текстов. 

ПК-2.2. Умеет: 

определять основные 

типологические 

характеристики 

анализируемого 

текста; определять 

функциональную 

направленность 

текста; определять 

функциональную 

нагрузку 

использованных в 

тексте единиц; 

соотносить 

содержание текста с 

характером ситуации 

Профессиональный 
стандарт 
«Специалист в 
области перевода», 
утвержденный 
приказом 
Министерства труда 
и социальной 
защиты РФ от 
18.03.2021 № 134н 
(зарегистрирован 
Министерством 
юстиции Российской 
Федерации 
21.04.2021 
регистрационный  
№ 63195) 
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его порождения и 

восприятия; 

определять 

коммуникативную 

интенцию автора 

текста. 

ПК-2.3. Владеет: 

методикой 

лингвистического 

анализа 

текста/дискурса; 

методикой анализа 
коммуникативной 
ситуации. 

Подготовка к 

выполнению 

перевода.  

Сбор и анализ 

информации о 

ситуации 

осуществления 

перевода и 

переводимом 

тексте. 
Выполнение 
перевода 

Текст 

оригинала. 

Текст перевода. 

Субъекты 

межъязыковой 

коммуникации. 

Межъязыковая 

и  

межкультурная 

коммуникация. 

Письменный и 

устный перевод 

 ПК-3. Владеет 
методикой 
подготовки к 
выполнению 
перевода, включая 
поиск информации 
в справочной, 
специальной 
литературе и 
компьютерных 
сетях 

ПК-3.1. Знает: 

основные приемы 

подготовки к 

выполнению 

перевода; задачи, 

решаемые на этапе 

подготовки к 

переводу. 

ПК-3.2. Умеет: 

использовать методы 

подготовки к 

выполнению 

перевода. 

ПК-3.3. Владеет: 

навыком поиска 

информации, в том 

числе в справочной 

литературе и 

компьютерных 

сетях. 

Профессиональный 
стандарт 
«Специалист в 
области перевода», 
утвержденный 
приказом 
Министерства труда 
и социальной 
защиты РФ от 
18.03.2021 № 134н 
(зарегистрирован 
Министерством 
юстиции Российской 
Федерации 
21.04.2021 
регистрационный  
№ 63195) 

Выполнение 

устного и 

письменного 

перевода. 
Создание текста, 
удовлетворяю 
щего 
потребности 
получателя. 

Текст 

оригинала. 

Текст перевода. 

Субъекты 

межъязыковой 

коммуникации. 

Межъязыковая 

и  

межкультурная 

коммуникация. 
Письменный и 
устный перевод 

ПК-4. Владеет 
основными 
способами 
достижения 
адекватности в 
переводе и 
способностью 
применять основные 
приемы перевода 

ПК-4.1. Знает: 

основные способы 

достижения 

адекватности 

перевода; основные 

приемы перевода; 

нормы и узус 

переводящего языка. 

ПК-4.2. Умеет: 

определять 

коммуникативную 

направленность 

переводимого 

текста; выделять в 

тексте релевантную 

информацию, 

подлежащую 

передаче при 

переводе; 

использовать 

основные приемы 

перевода для 

решения 

переводческих задач; 

использовать 

технологии 

перевода. 

Профессиональный 
стандарт 
«Специалист в 
области перевода», 
утвержденный 
приказом 
Министерства труда 
и социальной 
защиты РФ от 
18.03.2021 № 134н 
(зарегистрирован 
Министерством 
юстиции Российской 
Федерации 
21.04.2021 
регистрационный  
№ 63195) 
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ПК-4.3. Владеет: 

навыком 

грамматически 

правильного и 

узуального 

оформления 

высказывания; 

навыком 

использования 

приемов перевода, 
Обеспечивающих 
адекватность 
перевода. 

Выполнение 

устного и 

письменного 

перевода. 

Текст 

оригинала. 

Текст перевода. 

Субъекты 

межъязыковой 

коммуникации. 

Межъязыковая 

и  

межкультурная 

коммуникация. 

Письменный и 

устный перевод 

ПК-6. Способен 

выявлять и 

устранять 

причины 
дискоммуникации 
в конкретных 
ситуациях 
межкультурного 
взаимодействия 

ПК-6.1. Знает: 

основные источники 

возникновения 

дискоммуникации, 

Виды 

коммуникативных 

барьеров и причины 

коммуникативных 

сбоев в 

межкультурной 

коммуникации и 

способы устранения 

причин 

дискоммуникации. 

ПК-6.2. Умеет: 

выявлять признаки 

коммуникативного 

сбоя, определять его 

характер и причину 

и устранять этот 

сбой. 

ПК-6.3. Владеет: 

навыками 

устранения причин 

дискоммуникации, 

предотвращения 

возникновения 

коммуникативных 

сбоев. 

Анализ 

отечественного и 

международного 

опыта; 
Профессиональный 
стандарт 
«Специалист в 
области перевода», 
утвержденный 
приказом 
Министерства труда 
и социальной 
защиты РФ от 
18.03.2021 № 134н 
(зарегистрирован 
Министерством 
юстиции Российской 
Федерации 
21.04.2021 
регистрационный  
№ 63195) 

Сбор, хранение, 

обработка и 

анализ 

информации. 

Оптимизация 

переводческого 

процесса и 

повышение его 

эффективности. 

Выполнение 

устного и 

письменного 

перевода. 

Текст 

оригинала. 

Текст перевода. 

Субъекты 

межъязыковой 

коммуникации. 

Межъязыковая 

и  

межкультурная 

коммуникация. 

Письменный и 

устный перевод 

ПК-7. Владеет 

информационным и 

технологиями, 

используемыми на 

всех этапах 

переводческого 

процесса 

ПК-7.1. Знает: 

особенности 

использования 

различных 

информационных 

технологий для 

решения 

профессиональных 

задач. 

ПК-7.2. Умеет: 

использовать 

информационные 

технологии на этапах 

подготовки к 

выполнению 

перевода, в процессе 

перевода и на этапе 

редактирования 

перевода. 

Профессиональный 
стандарт 
«Специалист в 
области перевода», 

утвержденный 

приказом 

Министерства 

труда и 

социальной 

защиты РФ от 

18.03.2021 № 

134н 

(зарегистрирован 

Министерством 

юстиции 

Российской 

Федерации 

21.04.2021 

регистрационный 
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ПК-7.3. Владеет: 

навыком поиска 

необходимой 

информации на 

разных этапах 

переводческого 

процесса; навыком 

определения задач, 

решаемых при 

помощи 

информационных 

технологий. 

№ 63195) 

Выполнение 

письменного 

перевода 

Текст 

оригинала. 

Текст перевода. 

Субъекты 

межъязыковой 

коммуникации. 

Межъязыковая 

и  

межкультурная 

коммуникация. 

Письменный 

перевод 

ПК-8. Способен 

осуществлять 

письменный 

перевод с 

соблюдением норм 

и узуса 

переводящего языка 

ПК-8.1. Знает: 

классификации 

типов письменных 

текстов и их 

особенности; 

основные приемы 

перевода и 

переводческие 

технологии; способы 

достижения 

адекватности 

перевода; 

требования к 

результатам 

деятельности 

письменного 

переводчика. 

ПК-8.2. Умеет: 

осуществлять 

предпереводческий 

анализ текста; 

определять 

коммуникативную 

направленность 

текста; определять 

цель осуществления 

перевода; выбирать 

стратегию перевода 

для достижения 

поставленной цели; 

использовать 

тактики перевода и 

приемы перевода для 

решения 

переводческих задач. 

ПК-8.3. Владеет: 

навыком создания 

текста с 

соблюдением норм и 

узуса переводящего 

языка. 

Профессиональный 
стандарт 
«Специалист в 
области перевода», 
утвержденный 
приказом 
Министерства труда 
и социальной 
защиты РФ от 
18.03.2021 № 134н 
(зарегистрирован 
Министерством 
юстиции Российской 
Федерации 
21.04.2021 
регистрационный  
№ 63195) 

Повышение 

качества 

перевода 

Текст перевода. ПК-9. Способен 

осуществлять 

постпереводческое 

саморедактировани

е и контрольное 

редактирование 

текста перевода 

ПК-9.1. Знает: 

разницу между 

постпереводческим 

саморедактированием 

и 

постредактированием 

машинного перевода. 

ПК-9.2. Умеет: 

Профессиональный 
стандарт 
«Специалист в 
области перевода», 
утвержденный 
приказом 
Министерства труда 
и социальной 
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находить в тексте 

перевода и 

исправлять 

смысловые, 

орфографические, 

грамматические, 

лексические и 

стилистические 

ошибки. 

ПК-9.3. Владеет: 

навыками 

лингвистического, 

смыслового и 

структурно- 

семантического 

анализа текста. 

защиты РФ от 
18.03.2021 № 134н 
(зарегистрирован 
Министерством 
юстиции Российской 
Федерации 
21.04.2021 
регистрационный  
№ 63195) 

Выполнение 

устного 

перевода 

Текст 

оригинала. 

Текст перевода. 

Субъекты 

межъязыковой 

коммуникации. 

Межъязыковая 

и  

межкультурная 

коммуникация. 

Устный 

перевод 

ПК-10. 

Способен 

осуществлять 

устный 

последовательн

ый перевод и 

устный 

перевод с листа 

с соблюдением 

норм и узуса 

переводящего 

языка и правил 

презентации 

устного текста 

перевода 

ПК-10.1. Знает: 

правила подготовки 

к осуществлению 

устного 

последовательного и 

зрительно-устного 

перевода, этические 

нормы поведения 

устного 

переводчика, 

основные механизмы 

осуществления 

последовательного 

перевода и перевода 

с листа. 

ПК-10.2. Умеет: 

извлекать из 

звучащего текста 

когнитивную и 

стилистическую 

информацию; 

оформлять 

извлеченную 

информацию на 

переводящем языке с 

соблюдением всех 

норм и правил узуса 

переводящего языка; 

соотносить 

содержание 

переводимого текста 

с характеристиками 

коммуникативной 

ситуации 

осуществления 

перевода. 

ПК-10.3. Владеет: 

навыком 

переключения с 

одного языка на 

другой; навыком 

осуществления 

последовательного 

перевода и перевода с 

листа. 

Профессиональный 
стандарт 
«Специалист в 
области перевода», 
утвержденный 
приказом 
Министерства труда 
и социальной 
защиты РФ от 
18.03.2021 № 134н 
(зарегистрирован 
Министерством 
юстиции Российской 
Федерации 
21.04.2021 
регистрационный  
№ 63195) 
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Выполнение 

устного 

перевода 

Текст 

оригинала. 

Текст перевода. 

Субъекты 

межъязыковой 

коммуникации. 

Межъязыковая 

и  

межкультурная 

коммуникация. 

Устный 

перевод 

ПК-11. Владеет 

основами системы 

сокращенной 

переводческой 

записи при 

выполнении 

устного 

последовательного 

перевода 

ПК-11.1. Знает: 

основные 

принципы ведения 

переводческой 

скорописи; способы 

фиксирования 

прецизионной 

информации; 

возможные 

сокращения и 

символы для 

использования в 

процессе 

переводческой 

скорописи; способы 

обозначения 

логических 

отношений между 

сегментами текста. 

ПК-11.2. Умеет: 

выделять в тексте 

оригинала разные 

виды информации, 

подлежащей 

фиксированию в 

виде переводческой 

скорописи; 

фиксировать в виде 

переводческой 

скорописи разные 

виды информации; 

обозначать 

логические 

отношения между 

сегментами текста, 

используя 

сокращения и 

символы. 

ПК-11.3. Владеет: 

навыком выделения 

коммуникативно- 

релевантной 

информации; 

навыком 

фиксирования 
воспринятой 
информации. 

Профессиональный 
стандарт 
«Специалист в 
области перевода», 
утвержденный 
приказом 
Министерства труда 
и социальной 
защиты РФ от 
18.03.2021 № 134н 
(зарегистрирован 
Министерством 
юстиции Российской 
Федерации 
21.04.2021 
регистрационный  
№ 63195) 

Выполнение 
устного 
перевода 

Текст 

оригинала. 

Текст перевода. 

Субъекты 

межъязыковой 

коммуникации. 
Межъязыковая и 
межкультурная 
коммуникация. 
Устный перевод 

ПК-12. Владеет 

этикой устного 

перевода, 

международным 

этикетом и 

правилами 

поведения 

переводчика в 

различных 

ситуациях устного 
перевода 

ПК-12.1. Знает: 

нормы 

международного 

этикета и правила 

поведения 

переводчика в 

различных 

ситуациях устного 

перевода 

(переводческое 

сопровождение, 

переговоры, 

конференции и т.п.). 

ПК-12.2. Умеет: 

Профессиональный 
стандарт 
«Специалист в 
области перевода», 
утвержденный 
приказом 
Министерства труда 
и социальной 
защиты РФ от 
18.03.2021 № 134н 
(зарегистрирован 
Министерством 
юстиции Российской 
Федерации 
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определять 

совокупность норм 

международного 

этикета, 

применимых в 

различных 

ситуациях устного 

перевода. 

ПК-12.3. Владеет: 

способностью 

соблюдать нормы 

международного 

этикета и правила 

поведения 

переводчика в 

различных 

ситуациях устного 

перевода 

(переводческое 

сопровождение, 

переговоры, 
конференции и т.п.). 

21.04.2021 
регистрационный  
№ 63195) 

Тип задач профессиональной деятельности – научно-исследовательская 

Повышение 

качества 

перевода. 

Развитие 

переводческих 

навыков. 

Установление 

отношений 

сотрудничества 

в рамках 

решения 

профессиональ 

ных задач. 

Текст 

оригинала. 

Текст перевода. 

Межъязыковая 

и  

межкультурная 

коммуникация. 

Письменный и 

устный 

перевод. 

Лингвистика и 

переводоведени

е. 

ПК-5. Способен 
применять методы 
научных 
исследований в 
профессиональной 
деятельности, 
анализировать 
материалы 
исследований в 
области 
лингвистики, 
межкультурной 
коммуникации и 
переводоведения с 
соблюдением 
библиографической 
культуры для 
решения 
профессиональных 
задач 

ПК-5.1. Знает: 

методы научных 

исследований; 

основные источники 

научной 

информации; 

правила 

библиографического 

описания 

источников. 

ПК-5.2. Умеет: 

анализировать 

материалы 

исследований в 

области 

лингвистики, 

межкультурной 

коммуникации и 

переводоведения; 

делать обоснованные 

выводы на основе 

анализа изученных 

материалов; 

представлять 

результаты 

собственного 

исследования в 

различных 

форматах.  

ПК-5.3. Владеет: 

навыком анализа 

материалов 

исследований в 

области 

лингвистики, 

межкультурной 

коммуникации и 

переводоведения; 

Анализ 
отечественного и 
международного 
опыта 
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Раздел 5. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ОСНОВНОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 
 

5.1. Требования к структуре основной профессиональной образовательной 

программы 
 

Программа бакалавриата включает обязательную часть и часть, формируемую 

участниками образовательных отношений. 

К обязательной части программы бакалавриата относятся дисциплины (модули) и 

практики, обеспечивающие формирование общепрофессиональных компетенций, 

определяемых ФГОС. 

Дисциплины (модули) и практики, обеспечивающие формирование универсальных 

компетенций, определяемых ФГОС ВО, а также профессиональных компетенций, 

определяемых НГЛУ самостоятельно, включаются в обязательную часть программы 

бакалавриата и (или) в часть формируемую участниками образовательных отношений. 

Объем обязательной части, без учета объема государственной итоговой аттестации, 

составляет не менее 60 процентов общего объема программы. 

В соответствии с ФГОС ВО структура программы включает следующие блоки: 

 
Структура программы специалитета Объем программы и ее 

блоков 
в з.е. 

Блок 1 Дисциплины (модули) не менее 165 
Обязательная часть 210 

Часть, формируемая участниками 
образовательных 
отношений 

9 

Блок 2 Практика не менее 15 
Обязательная часть 9 
Часть, формируемая участниками 
образовательных отношений 

6 

Блок 3 Государственная итоговая аттестация 6-9 

 Подготовка к сдаче и сдача государственного 
экзамена 

3 

 Защита выпускной квалификационной работы, 
включая подготовку к процедуре защиты и 
процедуру защиты 

3 

Объем программы бакалавриата 240 

 

5.2. Типы практик 

 
В образовательную программу входят учебная и производственная практики. 

В программе бакалавриата по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика в 

рамках учебной и производственной практики устанавливаются следующие типы практик: 
а) учебная практика: 

навыком 

представления 

результатов 

собственного 

исследования, в том 

числе с соблюдением 

правил 

библиографического 

описания 

источников, 

оформления текста. 
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- переводческая; 

б) производственная практика: 
- научно-исследовательская работа, 
- переводческая. 

 

5.3. Календарный учебный график и учебный план 

 

Календарный учебный график – Приложение 1. 

Учебный план – Приложение 2. 
 

5.4. Аннотации программ дисциплин (модулей) 

 

Рабочие программы учебных дисциплин обеспечивают качество подготовки 

обучающихся, составляются на все дисциплины учебного плана. 

В рабочей программе четко сформулированы конечные результаты обучения. 

Структура и содержание рабочих программ включают цель освоения дисциплины, 

место дисциплины в структуре ОПОП, компетенции обучающегося, формируемые в 

результате освоения дисциплины (модуля), разделы дисциплины, темы лекций и 

вопросы, виды учебной работы, включая самостоятельную работу студентов и 

трудоемкость (в часах), образовательные технологии, оценочные средства для текущего 

контроля успеваемости, промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины и 

учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов, учебно-

методическое и информационное обеспечение дисциплины (модуля), рекомендуемая 

литература и источники информации (основная и дополнительная), материально- 

техническое обеспечение дисциплины (модуля). 

Б1.О Обязательная часть – Универсальный модуль 

Б1.О.01 Модуль «Мировоззрение» 

Б1.О.01.01 История России 

Цель освоения дисциплины 

Формирование целостного представления о ходе исторического развития, хронологии, 

исторических понятиях и персоналиях; изучение особенностей развития истории Российской 

цивилизации на фоне истории иных локальных цивилизаций, оценить вклад России в 

развитие мировой цивилизации, ее роли и влияния в мировой политике в целом. 
Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (модуль «Мировоззрение»). 

Трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетные единицы. 
Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 
Краткое содержание 

Источники и методы изучения истории; проблема перехода от 

первобытности к цивилизации; древнейшие земледельческие цивилизации Востока; 

Античность как этап исторического развития; Эпоха средневековья в 

историческом процессе. Европейская средневековая христианская цивилизация. 

История России - неотъемлемая часть всемирной истории.  Россия как особое 

цивилизационное образование. Народы и политические образования на территории 

современной России в древности. Древнерусское государство и культура. Цивилизации 

средневекового Востока – общая характеристика. Новое время в историческом 

процессе. Переход к Новому времени в Европе, России, в странах Нового Света, на 

Востоке. Тенденции исторического развития Российской цивилизации XVII-XIX вв.  

«Долгий» XIX век — с 1801 до 1917 г. Основные события исторического развития в 

Новейшее время. Советская Россия: основные этапы развития. Достижения и 

характерные черты советской культуры. Становление новой российской 
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государственности. Россия в первом десятилетии XXI века. Внутриполитическое 

развитие. Экономическая и социальная политика. Внешняя политика в конце XX-начале 

XXI века: отход России от односторонней интеграции на страны Запада, ставка на 

многовекторную внешнюю политику.  Вступление мира в период «политическое 

турбулентности» и угроза национальной безопасности России. Культура современной 

России. 

 
Б1.О.01.02 Философия 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование универсальных компетенций, необходимых для осуществления 

профессиональной деятельности, что предполагает изучение многообразия философских 

концепций и специфики философского типа мышления, формирование культуры мышления 

и навыков философского подхода к решению профессиональных задач и актуальных 

проблем современной цивилизации, а также развитие философской культуры личности. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (модуль «Мировоззрение»). 

Трудоемкость дисциплины составляет 3 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач; 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

Краткое содержание 

Философия, ее место и роль в культуре. Исторические типы философии. Античная 

философия. Особенности средневековой философии. Философские идеи эпохи 

Возрождения. Философия XVII-XIX веков. Философия ХХ века. Русская философская 

мысль, ее истоки, особенности и основные этапы развития. Учение о бытии. Человек как 

предмет философских размышлений. Человек и общество. Человек и культура. Проблема 

сознания в философии и науке. Познание как философская проблема. Философия 

коммуникации. Наука и техника. Будущее человечества. 

 

Б1.О.01.03 Правоведение 
 

Цель освоения дисциплины 

Изучение системы знаний о праве, его сущности и роли в регулировании общественных 

отношений, формирование юридического мышления, общей и правовой культуры, овладение 

навыками исполнять и соблюдать правовые нормы, применять нормативные правовые акты в 

профессиональной деятельности. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (Модуль «Мировоззрение»). 

Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-2. Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений; 

УК-11. Способен формировать нетерпимое отношение к проявлениям экстремизма, 

терроризма, коррупционному поведению и противодействовать им в профессиональной 

деятельности. 

Краткое содержание дисциплины 

Основы теории государства. Основы теории права. Конституционное право. Гражданское 

право. Семейное право. Трудовое право. Уголовное право. Основы экологического права. 

Основы информационного права. Защита прав потребителей товара (работы, услуг). 
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Б1.О.01.04 Экономика 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование у студентов базовой экономической грамотности и основ 

экономического мышления, а также навыков применения полученных знаний в 

профессиональной деятельности и повседневной жизни. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (Модуль «Мировоззрение»). 

Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-10. Способен принимать обоснованные экономические решения в различных 

областях жизнедеятельности. 

Краткое содержание дисциплины 

Экономическая система: сущность, структура и типы. Микроэкономика, 

макроэкономика. Спрос и предложение, рыночное равновесие. ВВП, инфляция, безработица, 

денежно-кредитная политика, бюджетно-налоговая политика, альтернативные издержки. 

Рыночные структуры, сбои рыночного механизма. Финансовая грамотность, экономическое 

мышление, экономические показатели. 

 

Б1.О.01.05 Русский язык и культура речи 
 

Цель освоения дисциплины 

Создание системы знаний и умений в области современного русского литературного 

языка, овладение выразительными ресурсами современного русского литературного языка, 

формирование устойчивой языковой и речевой компетенции в различных областях и 

ситуациях использования литературного языка, воспитание сознательного отношения к 

языку как явлению культуры. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (Модуль «Мировоззрение»). 

Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах 

на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

Краткое содержание дисциплины 

Понятия «современный русский литературный язык», «культура речи». 

Коммуникативные качества речи. Языковые нормы и речевые ошибки: орфография и 

пунктуация, орфоэпия, лексика и фразеология, грамматика. Стилистическая окраска 

языковых единиц. Стилистические ресурсы: лексика и фразеология, словообразование, 

морфология, синтаксис. Вариативность и синонимия единиц всех уровней языка; 

использование вариантов и синонимов в соответствии с условиями и целями коммуникации. 

Ораторское искусство. Текст как продукт речевой деятельности и единица общения. 

Изобразительно-выразительные средства языка. Функциональные стили современного 

русского литературного языка. Сфера использования, основные функции, стилеобразующие 

признаки, языковые особенности научного, официально-делового, публицистического, 

художественного и разговорного стилей современного русского литературного языка. 

 

Б1.О.01.06 Основы российской государственности 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование у обучающихся системы знаний, навыков и компетенций, а также 
ценностей, правил и норм поведения, связанных с осознанием принадлежности к 
российскому обществу, развитием чувства патриотизма и гражданственности, 
формированием духовно-нравственного и культурного фундамента развитой и цельной 
личности, осознающей особенности исторического пути российского государства, 
самобытность его политической организации и сопряжение личного достоинства и успеха с 
общественным прогрессом и политической стабильностью своей Родины. 
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Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (Модуль «Мировоззрение»). 

Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы.  

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

Краткое содержание дисциплины  

Объективные и характерные данные о России, её географии, ресурсах, экономике. 

Население, культура, религии и языки. Современное положение российских регионов. 

Выдающиеся персоналии («герои»). Ключевые испытания и победы России, отразившиеся в 

её современной истории. Концептуализация понятия «цивилизация» (вне идей стадиального 

детерминизма). Генезис теории цивилизаций. Типология цивилизаций. Плюсы и минусы 

цивилизационного подхода. Особенности цивилизационного развития России. 

Мировоззрение как функциональная система. Мировоззренческая система российской 

цивилизации. Объективное представление российских государственных и общественных 

институтов, их истории и ключевых причинно-следственных связей последних лет 

социальной трансформации. Сценарии перспективного развития страны и роль гражданина в 

этих сценариях. Глобальные тренды и особенности мирового развития. Ценностные 

ориентиры для развития и процветания России. 

   

 

Б1.О.02 Модуль «Иностранный язык» 

 

Б1.О.02.01 Иностранный язык (английский) 
 

Цель освоения дисциплины 

Овладение основными видами речевой деятельности, а также формирование и 

развитие базовых профессиональных компетенций, необходимых для успешного 

осуществления межкультурной коммуникации. 
Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (Модуль «Иностранный язык»).  

Трудоемкость дисциплины составляет 52 зачетные единицы. 
Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах); 

ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основных 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии 

и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его 

функциональных разновидностях; 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 

неофициальной сферах общения. 
Краткое содержание 

Изучение основных фонетических, лексических, грамматических и 

словообразовательных явлений; изучение основных языковых и этикетных норм 

межкультурного общения в различных коммуникативных ситуациях, основ работы с 

различными типами и видами текстов. 

 

Б1.О.02.02 Иностранный язык (второй (французский)) 

 

Цель освоения дисциплины 

Овладение основными видами речевой деятельности, а также формирование и развитие 

базовых профессиональных компетенций, необходимых для успешного осуществления 

межкультурной коммуникации. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (Модуль «Иностранный язык»).  



24 
 

Трудоемкость дисциплины составляет 28 зачетных единиц. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной 

формах на государственном языке Российской Федерации; 

ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основных 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии 

и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его 

функциональных разновидностях; 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 

неофициальной сферах общения. 

Краткое содержание 

Изучение основных фонетических, лексических, грамматических и 

словообразовательных явлений; изучение основных языковых и этикетных норм 

межкультурного общения в различных коммуникативных ситуациях, основ работы с 

различными типами и видами текстов. 

 

 

Б1.О.03 Модуль «Безопасность жизнедеятельности» 

 

Б1.О.03.01 Безопасность жизнедеятельности 

Цель освоения дисциплины 

Формирование профессиональной культуры безопасности, под которой понимается 

готовность и способность личности использовать в профессиональной деятельности 

приобретенную совокупность знаний, умений и компетенций для обеспечения безопасности 

в сфере профессиональной деятельности, характера мышления и ценностных ориентаций, 

при которых вопросы безопасности рассматриваются в качестве приоритета. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (Модуль «Физическая культура и 

здоровьесбережение»).  Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-8. Способен создавать и поддерживать в повседневной жизни и в профессиональной 

деятельности безопасные условия жизнедеятельности для сохранения природной среды, 

обеспечения устойчивого развития общества, в том числе при угрозе и возникновении 

чрезвычайных ситуаций и военных конфликтов. 

Краткое содержание дисциплины  

Современное состояние и негативные факторы среды обитания. Принципы 

обеспечения безопасности и рациональных условий деятельности. Последствия воздействия 

на человека опасных, вредных и поражающих факторов, принципы их идентификации. 

Средства и методы повышения безопасности, экологичности и устойчивости 

жизнедеятельности в техносфере. Мероприятия по защите населения и персонала объектов 

экономики в чрезвычайных ситуациях, в том числе, в условиях ликвидации последствий 

аварий, катастроф и стихийных бедствий, а также в условиях ведения военных действий. 

Правовые, нормативные, организационные, экономические и управленческие основы 

безопасности жизнедеятельности. 

 

Б1.О.03.02 Основы военной подготовки 

 

Цель освоения дисциплины  

Формирование у студентов знаний, умений и навыков, необходимых для становления 

обучающихся образовательных организаций высшего образования (далее – вуз) в качестве 

граждан, способных и готовых к выполнению воинского долга и обязанности по защите 

своей Родины в соответствии с законодательством Российской Федерации. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (Модуль «Безопасность 
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жизнедеятельности»). Трудоемкость дисциплины составляет 1 зачетную единицу. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-8. Способен создавать и поддерживать в повседневной жизни и в 

профессиональной деятельности безопасные условия жизнедеятельности для сохранения 

природной среды, обеспечения устойчивого развития общества, в том числе при угрозе и 

возникновении чрезвычайных ситуаций и военных конфликтов. 

Краткое содержание дисциплины 

Главные положения военной доктрины Российской Федерации, а также основ военного 

строительства и структуры Вооруженных Сил Российской Федерации (ВС РФ), специфики 

деятельности различных категорий военнослужащих ВС РФ. Последствия воздействия на 

человека опасных, вредных и поражающих факторов различных видов оружия. Средства и 

методы вооружённой борьбы. Основные навыки, необходимые для исполнения военной 

службы. Мероприятия по защите личного состава в боевых условиях. Правовые, 

нормативные, организационные, экономические и управленческие основы военной службы. 

 

 

Б1.О.04 Модуль «Физическая культура и здоровьесбережение» 

 

Б1.О.04.01 Физическая культура и спорт 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование валеологического сознания и физической культуры личности. 

Формирование способности направленного использования разнообразных средств 

физической культуры, спорта и туризма для сохранения и укрепления здоровья, 

психофизической подготовки и самоподготовки к будущей жизни и профессиональной 

деятельности. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 (Модуль «Физическая культура и 

здоровьесбережение»).  Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-7. Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для 

обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности. 

Краткое содержание дисциплины  

Теоретический курс позволяет изучить основы здорового образа жизни (оптимизация 

двигательного режима, организация правильного питания, профилактика нарушений 

опорно- двигательного аппарата и различных заболеваний). Курс знакомит со средствами и 

методами укрепления индивидуального здоровья, физического самосовершенствования, 

ценностями физической культуры личности для успешной социально-культурной и 

профессиональной деятельности. 

Практический курс предусматривает обучение двигательным действиям и развитие 

физических способностей посредством беговых, игровых и силовых видов спорта, 

предусмотренных программой. Развитие физических качеств. Формирование психических 

качеств в процессе физического воспитания. 

 

 

Б1.В Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

 

Б1.В.ДВ.01 Элективные дисциплины по физической культуре и спорту 

 

Б1.В.ДВ.01.01 Общая физическая подготовка 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование физической культуры личности будущего профессионала, 

востребованного на современном рынке труда. Развитие физических качеств и 

способностей, совершенствование функциональных возможностей организма, 

укрепление индивидуального здоровья. Формирование устойчивых мотивов и 
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потребностей в бережном отношении к собственному здоровью, в занятиях 

физкультурно-оздоровительной и спортивно оздоровительной деятельностью. Освоение 

системы знаний о занятиях физической культурой, их роли и значении в формировании 

здорового образа жизни и социальных ориентаций. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к части ОПОП, 

формируемой участниками образовательных отношений. Трудоемкость дисциплины 

составляет 328 академических часов. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-7. Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для 

обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности. 

Краткое содержание дисциплины  

Индивидуальные и командные спортивные игры (волейбол, баскетбол, футбол) 

проводятся по правилам, установленным для каждого вида спорта. На занятиях студенты 

изучают и совершенствуют индивидуальные и командные технические и тактические 

навыки для последующего применения на практике. Обучение организации 

самостоятельных занятий физическими упражнениями различной направленности. 

Спортивные соревнования как средство и метод общей физической, профессионально-

прикладной, спортивной подготовки студентов. 

 

Б1.В.ДВ.01.02 Адаптивная физическая культура 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование физической культуры для лиц, имеющих отклонения в состоянии 

здоровья, приобретение умений и способностей направленного использования 

разнообразных средств физической культуры, спорта и туризма, ради сохранения и укрепления 

здоровья, психофизической готовности к будущей профессиональной деятельности и 

самоподготовки к жизни и повышения её качества. Овладение навыками творческого 

сотрудничества в коллективных формах занятий физическими упражнениями. Формирование 

двигательной активности, как биологического, так и социального факторов воздействия на 

организм и личность человека, познание сущности этого явления, являющегося 

методологическим фундаментом адаптивной физической культуры. Восстановление и 

стимулирование позитивных морфофункциональных сдвигов в организме, утраченных функций 

с помощью комплексов физических упражнений, сеансов массажа, процедур по закаливанию. 

Формирование адекватного отношения к своему заболеванию и потребностей в бережном 

отношении к собственному здоровью, а также умения использовать скрытые ресурсы 

организма к самовосстановлению. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к части ОПОП, 

формируемой участниками образовательных отношений. Трудоемкость дисциплины 

составляет 328 часов.  

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-7. Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для 

обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности. 

Краткое содержание дисциплины  

Адаптивная психофизическая реабилитация. Основы здорового образа жизни 

(оптимизация двигательного режима, организация правильного питания, профилактика 

нарушений опорно-двигательного аппарата и различных заболеваний). Ознакомление со 

средствами и методами укрепления индивидуального здоровья, физического 

самосовершенствования средствами физической культуры личности для успешной 

социально-культурной и профессиональной деятельности. Обучение двигательным 

действиям и развитие физических способностей посредством физических упражнений, 

предусмотренных программой. Развитие физических и психических качеств с учетом 

особенностей состояния своего организма. 
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К.М. Комплексные модули 

 

К.М.01 Модуль практической языковой подготовки 

 

К.М.01.01 Древние языки и культуры 

 
Цель освоения дисциплины 

Формирование системного подхода к освоению языка, также формирование 

компетенций в области истории древних языков и культур. 
Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 «Комплексные модули» 

(Модуль практической языковой подготовки). Трудоемкость дисциплины составляет 4 

зачетные единицы. 
Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основных 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии 
и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его 
функциональных разновидностях. 

Краткое содержание 

Понятие и значение античной культуры. Периодизация и достижения античной 

культуры. Место латинского языка в индоевропейской семье языков и его роль в истории 

народов Европы и всего мира. Фонетика латинского языка. Алфавит. Латинское 

произношение и ударение. Имя существительное. Грамматические категории. Общий обзор 

системы склонения. Прилагательные. Грамматические категории. Четыре спряжения. Основы 

и основные формы. Образование личных форм. Система инфекта. Система перфекта. 

Неправильные глаголы. Неличные формы глагола. Местоимения. Местоименные 

прилагательные. Наречие. Наречия непроизводные и производные. Числительные. Предлоги. 

Синтаксис простого предложения. Порядок слов, характерный для латинского языка. Общие 

сведения по семантике падежей. Синтаксис страдательной конструкции. Инфинитивные 

конструкции. Причастный оборот. Сложные предложения. Античная метрика. 

Синтаксические стилистические фигуры. 

 

К.М.01.02 Практикум по культуре речевого общения (первый иностранный 

(английский) язык) 

 
Цель освоения дисциплины 

Систематизация знания иностранного языка, развитие основных видов речевой 

деятельности в различных коммуникативных ситуациях, углубленное обучение работе с 

различными типами и видами текстов. 
Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 «Комплексные модули» 

(Модуль практической языковой подготовки). Трудоемкость дисциплины составляет 14 

зачетных единиц. 
Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах 

на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах); 
ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основных 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии 
и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его 
функциональных разновидностях; 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 
иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 
неофициальной сферах общения. 

Краткое содержание 

Практические занятия, совершенствующие все виды речевой деятельности в рамках 

общественно-политической, экономической, юридической и научной тематики. 

Формирование профессионально значимых компетенций на основе тематических областей 

искусство, путешествие, медицина, образование, юриспруденция. Осуществление 



28 
 

смыслового анализа публицистического текста. Выполнение реферирования, аннотирования, 

компрессии текстов различного вида. Осуществление анализа художественного текста. 

 

К.М.01.03 Практикум по культуре речевого общения (второй иностранный 

(французский) язык) 

 

Цель освоения дисциплины 

Систематизация знания иностранного языка, развитие основных видов речевой 

деятельности в различных коммуникативных ситуациях, углубленное обучение работе с 

различными типами и видами текстов. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 «Комплексные модули» 

(Модуль практической языковой подготовки). Трудоемкость дисциплины составляет 17 

зачетных единиц. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах 

на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах); 
ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основных 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии 
и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его 
функциональных разновидностях; 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 
иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 
неофициальной сферах общения. 

Краткое содержание 

Практические занятия, совершенствующие все виды речевой деятельности в рамках 

общественно-политической, культурологической тематики. Чтение статей и просмотр 

программ. Фронтальное чтение. Реферирование статьи и высказывание по проблеме, 

которую автор затрагивает в статье. Анализ художественного текста. 
 
 

К.М.02 Модуль перевода и переводоведения 
 

К.М.02.01 Основы работы переводчика с текстом 
 

Цель освоения дисциплины 

Формирование у студентов восприятия текста как целостной структурно-

семантической единицы, создаваемой в конкретной коммуникативной ситуации. 
Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 «Комплексные модули» 

(Модуль перевода и переводоведения). Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные 

единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основных 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии 
и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его 
функциональных разновидностях. 

Краткое содержание 

Текст как структурно-семантическое единство, виды и жанры текстов, виды 

информации в тексте. Профессиональное переводческое восприятие текста. Взаимосвязь 

формы и содержания текста. Структурно-семантические инварианты и варианты. Текст в 

контексте коммуникативной ситуации. 

 

К.М.02.02 Теория перевода 

 
Цель освоения дисциплины 

Ознакомление будущих переводчиков с основными понятиями, используемыми для 

описания процесса перевода, с теоретическими и практическими проблемами перевода, с 
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особенностями осуществления разных видов перевода, со способами решения различных 

переводческих проблем, а также с основными переводоведческими концепциями, 

рассматривающими особенности процесса перевода и критерии оценки качества перевода. 
Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 «Комплексные модули» 

(Модуль перевода и переводоведения). Трудоемкость дисциплины составляет 5 зачетных 

единиц. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
УК-9. Способен использовать базовые дефектологические знания в социальной и 

профессиональной сферах; 
ОПК-2. Способен применять в практической деятельности знание психолого-

педагогических основ и методики обучения иностранным языкам и культурам; 
ПК-1. Владеет методикой предпереводческого анализа, включая анализ исходного текста, 

коммуникативной ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации 
осуществления перевода; 

ПК-5. Способен применять методы научных исследований в профессиональной 
деятельности, анализировать материалы исследований в области лингвистики, межкультурной 
коммуникации и переводоведения с соблюдением библиографическо й культуры для решения 
профессиональных задач. 

Краткое содержание 

Коммуникативно-функциональный подход к переводу. Типы коммуникативных 

ситуаций с использованием перевода. Проблема определения перевода. Основные виды 

переводческой деятельности. Прочие виды языкового посредничества. Стратегии перевода в 

разных коммуникативных ситуациях. Тактики перевода как способы реализации стратегий 

перевода в разных коммуникативных ситуациях. Проблема переводимости. 

Герменевтические аспекты перевода. Прагматические аспекты перевода. Проблема оценки 

качества перевода. Проблема моделирования процесса перевода. Основные модели 

переводческого процесса. Основные способы, приемы и методы перевода. Проблема 

определения единицы перевода. Проблема определения инварианта перевода. 

 
К.М.02.03 Практический курс письменного перевода (первый иностранный 

(английский) язык) 
 

Цель освоения дисциплины 

Обучение студентов письменному переводу текстов общей и общественно-

политической тематики. 
Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 «Комплексные модули» 

(Модуль перевода и переводоведения). Трудоемкость дисциплины составляет 13 зачетных 

единиц. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 
неофициальной сферах общения; 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 
устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения; 

ОПК-5. Способен работать с компьютером как средством получения, обработки и 
управления информацией для решения профессиональных задач; 

ОПК-6. Способен понимать принципы работы современных информационных 
технологий и использовать их для решения задач профессиональной деятельности; 

ПК-1. Владеет методикой предпереводческого анализа, включая анализ исходного 
текста, коммуникативной ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации 
осуществления перевода; 

ПК-2. Способен проводить лингвистический анализ текста / дискурса на основе 
системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков; 

ПК-4. Владеет основными способами достижения адекватности в переводе и 
способностью применять основные приемы перевода. 

Краткое содержание 
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Сущность перевода. Перевод как процесс и результат. Основные задачи и принципы 

перевода. Общие принципы перевода лексических единиц. Типы лексических соответствий 

между ИЯ и ПЯ. Роль контекста при переводе. Перевод безэквивалентной лексики. Перевод 

свободных и связанных словосочетаний. Лексические трансформации при переводе 

(конкретизация, генерализация, смысловое развитие, антонимический перевод компенсация). 

Грамматические трансформации при переводе (перестановки, замены, добавления, 

опущения). Международные организации. Военно-политические организации. 

Демократические институты (институт президентства, законодательная власть, СМИ, 

политические партии и предвыборная борьба). 

К.М.02.04 Устный перевод (первый иностранный (английский) язык) 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование компетенций, необходимых для успешного обеспечения 

межкультурной коммуникации и выполнения устного перевода диалогических и 

монологических текстов (выступлений) различной тематики с листа, в двустороннем режиме 

и в режиме собственно последовательного перевода на слух. 
Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 «Комплексные модули» 

(Модуль перевода и переводоведения). Трудоемкость дисциплины составляет 6 зачетных 

единиц. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 
неофициальной сферах общения; 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 
устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения; 

ПК-1. Владеет методикой предпереводческого анализа, включая анализ исходного 
текста, коммуникативной ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации 
осуществления перевода; 

ПК-3. Владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск 
информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях. 

Краткое содержание 

Устный последовательный перевод, перевод с листа различной тематики 

(направленности), диалогические и небольшие монологические высказывания, овладение 

переводческой скорописью, изучение и отработка прецизионной лексики, перевод с листа 

(экономика, политика, экология, инновации, право). 

 

К.М.02.05 Практический курс письменного перевода (второй иностранный 

(французский) язык) 

 

Цель освоения дисциплины 

Обучение студентов письменному переводу текстов общей и общественно-

политической тематики. 
Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 «Комплексные модули» 

(Модуль перевода и переводоведения). Трудоемкость дисциплины составляет 13 зачетных 

единиц. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 
неофициальной сферах общения; 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 
устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения; 

ОПК-5. Способен работать с компьютером как средством получения, обработки и 
управления информацией для решения профессиональных задач; 

ОПК-6. Способен понимать принципы работы современных информационных 
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технологий и использовать их для решения задач профессиональной деятельности; 
ПК-1. Владеет методикой предпереводческого анализа, включая анализ исходного 

текста, коммуникативной ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации 
осуществления перевода; 

ПК-2. Способен проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе 
системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков; 

ПК-3. Владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск 
информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; 

ПК-4. Владеет основными способами достижения адекватности в переводе и 
способностью применять основные приемы перевода. 

Краткое содержание 

Сущность перевода. Перевод как процесс и результат. Основные задачи и принципы 

перевода. Общие принципы перевода лексических единиц. Типы лексических соответствий 

между ИЯ и ПЯ. Роль контекста при переводе. Перевод безэквивалентной лексики. Перевод 

свободных и связанных словосочетаний. Лексические трансформации при переводе 

(конкретизация, генерализация, смысловое развитие, антонимический перевод 

компенсация). Грамматические трансформации при переводе (перестановки, замены, 

добавления, опущения). Международные организации. Военно-политические организации. 

Демократические институты (законодательная власть, СМИ, политические партии и 

предвыборная борьба). 

 

К.М.02.06 Устный перевод (второй иностранный (французский) язык) 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование компетенций, необходимых для успешного обеспечения 

межкультурной коммуникации и выполнения устного перевода диалогических и 

монологических текстов (выступлений) различной тематики с листа и в двустороннем 

режиме на слух различной тематики на слух. 
Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 «Комплексные модули» 

(Модуль перевода и переводоведения). Трудоемкость дисциплины составляет 5 зачетных 

единиц. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 
неофициальной сферах общения; 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 
устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения; 

ПК-1. Владеет методикой предпереводческого анализа, включая анализ исходного 
текста, коммуникативной ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации 
осуществления перевода; 

ПК-3. Владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск 
информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях. 

Краткое содержание 

Устный последовательный перевод различной тематики (направленности), овладение 

переводческой скорописью, изучение и отработка прецизионной лексики. 

 

К.М.02.07 Коммерческий перевод (первый иностранный (английский) язык) 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование компетенций, необходимых для успешного обеспечения 

межкультурной коммуникации, выполнения письменного коммерческого перевода и 

составления коммерческой корреспонденции, а также дальнейшее развитие и 

совершенствование профессиональных компетенций письменного перевода. 
Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 «Комплексные модули» 

(Модуль перевода и переводоведения). Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные 

единицы. 
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Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
ПК-1. Владеет методикой предпереводческого анализа, включая анализ исходного 

текста, коммуникативной ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации 
осуществления перевода; 

ПК-2. Способен проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе 
системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков; 

ПК-4. Владеет основными способами достижения адекватности в переводе и 
способностью применять основные приемы перевода. 

Краткое содержание 

Перевод коммерческой корреспонденции: запрос сведений о компании, коммерческий 

запрос, предложение, претензия, ответ на претензию, контракты, договор об учреждении 

корпорации, договор купли/продажи оборудования. 

 

К.М.02.08 Коммерческий перевод (второй иностранный (французский) язык)  

 

Цель освоения дисциплины 

Ознакомление студентов со спецификой письменного перевода коммерческой 

документации со второго иностранного языка на русский и с русского языка на второй 

иностранный с опорой на теоретические и практические навыки и умения, приобретённые 

студентами при изучении теории перевода и прохождении практических курсов перевода по 

основном языку, а также дальнейшее развитие и закрепление профессиональных навыков 

письменного перевода, дальнейшее обогащение словарного запаса и других 

профессиональных навыков. Развитие и закрепление профессиональных навыков в объёме, 

необходимом для того, чтобы переводить письменно со второго иностранного языка на 

русский и с русского языка на второй иностранный коммерческие письма и основные 

коммерческие документы, а также прочие тексты официально-делового стиля. 
Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 «Комплексные модули» 

(Модуль перевода и переводоведения). Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные 

единицы. 
Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
ПК-1. Владеет методикой предпереводческого анализа, включая анализ исходного 

текста, коммуникативной ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации 
осуществления перевода; 

ПК-2. Способен проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе 
системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков; 

ПК-4. Владеет основными способами достижения адекватности в переводе и 
способностью применять основные приемы перевода. 

Краткое содержание 

Правила оформления делового письма на втором иностранном языке; основные 

этикетные формы, используемые в коммерческом письме (обращения, приветствия, 

завершающие фразы, выражение благодарности и т.п.); перевод простых коммерческих 

писем; перевод писем-запросов; перевод писем – коммерческих предложений; перевод 

коммерческих заказов; перевод претензий и рекламаций. 

 

К.М.02.ДВ.01.01 Правовые основы переводческой деятельности 

 

Цель освоения дисциплины 

Ознакомление студентов с основными правовыми аспектами переводческой 

деятельности, особенностями правового регулирования взаимоотношений субъектов на 

рынке переводческих услуг, основами правового регулирования деятельности переводчика. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 «Комплексные модули» 

(Модуль перевода и переводоведения). Трудоемкость дисциплины составляет 1 зачетную 

единицу. 
Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-3. Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль 
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в команде; 

ПК-1. Владеет методикой предпереводческого анализа, включая анализ исходного 

текста, коммуникативной ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации 

осуществления перевода. 
Краткое содержание 

Формирование целостного представление о правовой системе Российской Федерации, 

ее законодательстве, что позволит грамотно использовать нормативно-правовые документы 

на практике; развитие умений самостоятельно решать практические задачи, возникающие в 

процессе реализации прав и исполнения обязанностей в рамках будущей трудовой 

деятельности. 
 

К.М.02.ДВ.01.02 Юридические аспекты перевода 

 

Цель освоения дисциплины 

Ознакомление студентов с основными правовыми аспектами переводческой 

деятельности, особенностями правового регулирования взаимоотношений субъектов на 

рынке переводческих услуг, основами правового регулирования деятельности переводчика. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 «Комплексные модули» 

(Модуль перевода и переводоведения). Трудоемкость дисциплины составляет 1 зачетную 

единицу. 
Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-3. Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль 

в команде; 

ПК-1. Владеет методикой предпереводческого анализа, включая анализ исходного 

текста, коммуникативной ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации 

осуществления перевода. 
Краткое содержание 

Формирование целостного представление о правовой системе Российской Федерации, 

ее законодательстве, что позволит грамотно использовать нормативно-правовые документы 

на практике; развитие умений самостоятельно решать практические задачи, возникающие в 

процессе реализации прав и исполнения обязанностей в рамках будущей трудовой 

деятельности. 
 

К.М.02.ДВ.01.03 Основы проектной деятельности в профессиональной сфере 

 

Цель освоения дисциплины 

Ознакомление студентов с методами организации проектной переводческой 

деятельности, способами представления и описания результатов проектной деятельности; 

методами, критериями и параметрами оценки результатов выполнения проекта; 

требованиями, предъявляемыми к проектной работе, развитие навыков организации и 

осуществления проектной переводческой деятельности. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к обязательной части Блока 

1 «Комплексные модули» (Модуль перевода и переводоведения). Трудоемкость 

дисциплины составляет 1 зачетную единицу. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-2. Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений; 

УК-6. Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траекторию 

саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни. 

Краткое содержание 

Выполнение переводческого проекта командным методом, предполагающим 

распределение обязанностей между участниками проекта, организацию взаимодействия 

между ними, осуществление руководства ходом реализации проекта, представление 
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результатов проектной деятельности в заданном формате. 

 

К.М.02.ДВ.02.01 Понятийный терминологический аппарат экономики 
 

Цель освоения дисциплины 

Получение студентами теоретических знаний по экономике, а также формирование 

экономического образа мышления. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к обязательной части Блока 

1 «Комплексные модули» (Модуль перевода и переводоведения). Трудоемкость 

дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основных 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии 
и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его 
функциональных разновидностях; 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 
иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 
неофициальной сферах общения; 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 
устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения. 

Краткое содержание. 

Предмет и методы экономики. Характеристика экономической теории. 

Фундаментальные проблемы в экономике. Основы потребительского поведения. 

Выбор потребителя в кардиналистском и ординалистском подходах. Закон спроса. 

Эффект дохода. Закон убывающей предельной полезности. Производитель и его поведение. 

Кривая производственных возможностей. Производственная функция. Периоды принятия 

решений. Производитель и потребитель - координирующая роль рынка. Спрос и 

предложение. Эластичность спроса и предложения. Модели рынка. 

Основные макроэкономические проблемы. Макроэкономическая политика, ее цель и 

задачи. Макроэкономическая нестабильность: безработица и инфляция. Деньги, банковское 

дело и денежная политика. Фискальная политика. 

  

К.М.02.ДВ.02.02 Понятийный терминологический аппарат юриспруденции 
 

Цель освоения дисциплины 

Получение студентами теоретических знаний в области юриспруденции, а также 

формирование юридического образа мышления. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к обязательной части Блока 

1 «Комплексные модули» (Модуль перевода и переводоведения). Трудоемкость 

дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основных 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии 
и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его 
функциональных разновидностях; 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 
иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 
неофициальной сферах общения; 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 
устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения. 

Краткое содержание. 
Предмет и методы юриспруденции. Характеристика теории юриспруденции. 

Фундаментальные проблемы в юриспруденции. 
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К.М.02.ДВ.03.01 Профессиональный экономический дискурс 

 
Цель освоения дисциплины 

Формирование  способности анализировать и интерпретировать 

финансовую, бухгалтерскую и иную информацию, содержащуюся в отчетности 

предприятий различных форм собственности, организаций, ведомств и т.д., и использовать 

полученные сведения для принятия управленческих решений. Формирование 

профессиональных компетенций, необходимых для решения прикладных задач в 

избранной сфере – умения использовать понятийный аппарат экономики для решения 

переводческих проблем. 
Место дисциплины в структуре ОПОП бакалавриата 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к обязательной части Блока 

1 «Комплексные модули» (Модуль перевода и переводоведения). Трудоемкость 

дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 
Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основных 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии 
и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его 
функциональных разновидностях; 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 
иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 
неофициальной сферах общения; 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 
устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения. 

Краткое содержание 

Введение в экономику и бизнес. Введение в финансы. Место России в мировой 

экономической системе. 

 

К.М.02.ДВ.03.02 Профессиональный юридический дискурс 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование у студентов позиции в отношении социальной роли юриста в оказании 

юридической помощи, формирование навыков коммуникации с клиентами, в группе, с 

преподавателями, формирование навыков интервьюирования и консультирования, усвоение 

студентами значения общетеоретических знаний для последующей практической 

деятельности и формирование навыка их применения в конкретных практических ситуациях. 

Формирование профессиональных компетенций, необходимых для решения прикладных 

задач в избранной сфере – умения использовать понятийный аппарат юриспруденции для 

решения переводческих проблем. 
Место дисциплины в структуре ОПОП бакалавриата 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к обязательной части Блока 

1 «Комплексные модули» (Модуль перевода и переводоведения). Трудоемкость 

дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 
Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основных 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии 
и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его 
функциональных разновидностях; 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 
иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 
неофициальной сферах общения; 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 
устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения. 

Краткое содержание 

Становление и развитие права на бесплатную юридическую помощь. Правовое 

регулирование бесплатной юридической помощи в Российской Федерации. Субъекты 

оказания бесплатной юридической помощи населению и их виды. Формы участия студентов 
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в оказании бесплатной юридической помощи населению. Интервьюирование (опрос) 

клиента при оказании бесплатной юридической помощи в рамках правовой (юридической) 

клиники. Консультирование клиента при оказании бесплатной юридической помощи в 

рамках правовой (юридической) клиники. 

 

К.М.02.ДВ.04.01 Юридический перевод (первый иностранный (английский) язык) 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование компетенций, необходимых для успешного обеспечения 

межкультурной коммуникации и выполнения письменного перевода специальных 

(юридических) текстов с первого иностранного языка на русский, в меньшем объёме – с 

русского на иностранный. 
Место дисциплины в структуре ОПОП бакалавриата 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к обязательной части Блока 

1 «Комплексные модули» (Модуль перевода и переводоведения). Трудоемкость 

дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 
Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной  и 

неофициальной сферах общения; 

ПК-1. Владеет методикой предпереводческого анализа, включая анализ исходного 

текста, коммуникативной ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации 

осуществления перевода; 

ПК-2. Способен проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе 

системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков. 
Краткое содержание 

Перевод юридических текстов в рамках тематики: правовая система стран 

изучаемого языка, глобальные правовые вопросы, юридическое взаимодействие стран 

изучаемых языков. 
 

К.М.02.ДВ.04.02 Экономический перевод (первый иностранный (английский) язык) 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование компетенций, необходимых для успешного обеспечения 

межкультурной коммуникации и выполнения письменного перевода специальных 

(экономических) текстов с первого иностранного языка на русский, в меньшем объёме – с 

русского на иностранный. 
Место дисциплины в структуре ОПОП бакалавриата 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к обязательной части Блока 

1 «Комплексные модули» (Модуль перевода и переводоведения). Трудоемкость 

дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 
Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 

неофициальной сферах общения; 

ПК-1. Владеет методикой предпереводческого анализа, включая анализ исходного 

текста, коммуникативной ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации 

осуществления перевода; 

ПК-2. Способен проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе 

системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков. 
Краткое содержание 

Перевод экономических текстов в рамках тематики: структура экономики стран 

изучаемого языка, глобальные экономические проблемы, экономическое взаимодействие 

разноязычных стран с использованием перевода. 
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К.М.02.ДВ.05.01 Юридический перевод (второй иностранный (французский) язык) 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование компетенций, необходимых для успешного обеспечения 

межкультурной коммуникации и выполнения письменного перевода специальных 

(юридических) текстов со второго иностранного языка на русский, в меньшем объёме – с 

русского на иностранный. 
Место дисциплины в структуре ОПОП бакалавриата 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к обязательной части Блока 

1 «Комплексные модули» (Модуль перевода и переводоведения). Трудоемкость 

дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 
Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 

неофициальной сферах общения; 

ПК-1. Владеет методикой предпереводческого анализа, включая анализ исходного 

текста, коммуникативной ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации 

осуществления перевода; 

ПК-2. Способен проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе 

системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков. 
Краткое содержание 

Перевод юридических текстов в рамках тематики: правовая система стран 

изучаемого языка, глобальные правовые вопросы, юридическое взаимодействие стран 

изучаемых языков. 
 

К.М.02.ДВ.05.02 Экономический перевод (второй иностранный (французский) язык) 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование компетенций, необходимых для успешного обеспечения 

межкультурной коммуникации и выполнения письменного перевода специальных 

(экономических) текстов со второго иностранного языка на русский, в меньшем объёме – с 

русского на иностранный. 

Место дисциплины в структуре ОПОП бакалавриата 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к обязательной части 

Блока 1 «Комплексные модули» (Модуль перевода и переводоведения). Трудоемкость 

дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 

неофициальной сферах общения; 

ПК-1. Владеет методикой предпереводческого анализа, включая анализ исходного 

текста, коммуникативной ситуации создания исходного текста и коммуникативной 

ситуации осуществления перевода; 

ПК-2. Способен проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе 

системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков. 

Краткое содержание 

Перевод экономических текстов в рамках тематики: структура экономики стран 

изучаемого языка, глобальные экономические проблемы, экономическое взаимодействие 

разноязычных стран с использованием перевода. 

К.М.02.ДВ.06.01 Терминология международного права 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование у студентов всестороннего глубокого понимания природы и сущности 

международного права. Формирование профессиональных компетенций, необходимых для 

решения прикладных задач в избранной сфере – умения использовать понятийный аппарат 
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правоведения для решения переводческих проблем. 

Место дисциплины в структуре ОПОП бакалавриата 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к обязательной части Блока 

1 «Комплексные модули» (Модуль перевода и переводоведения). Трудоемкость дисциплины 

составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основных 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и 
пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его 
функциональных разновидностях; 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 

устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения. 

Краткое содержание 

Понятие, предмет и сущность международного права. История международного права и 

его науки. Источники и система современного международного права. Нормы 

международного права: понятие и виды. Основные принципы международного права. 

Соотношение международного и внутригосударственного права. Субъекты международного 

права. Право международных организаций. Право международных договоров. 

Международно-правовые средства разрешения международных споров. Ответственность в 

международном праве. Дипломатическое и консульское право. Право международной 

безопасности. Права человека и международное право. Международное сотрудничество в 

борьбе с преступностью. Международное экономическое право. Территория и другие 

пространства в международном праве. Международное морское право. Международное 

воздушное право. Международное космическое право. Международное право окружающей 

среды. Международное гуманитарное право. 

К.М.02.ДВ.06.02 Дискурс международных экономических отношений  

 

Цель освоения дисциплины 

Изучение мировой экономики и мирохозяйственных связей. В его рамках 

рассматриваются закономерности их становления и развития, взаимодействие хозяйственных 

субъектов в области международного производства, обмена товарами и услугами, движения 

факторов производства, торговли финансовыми инструментами и международных расчетов, 

генезис геоэкономического пространства, формирование соответствующей политики на 

макро- и мегаэкономическом уровнях хозяйствования. Овладение стратегиями освоения и 

обогащения тематического вокабуляра для дальнейшего использования в переводческой 

деятельности. 

Место дисциплины в структуре ОПОП бакалавриата 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к обязательной части Блока 

1 «Комплексные модули» (Модуль перевода и переводоведения). Трудоемкость дисциплины 

составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основных 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и 
пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его 
функциональных разновидностях; 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 

устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения. 

Краткое содержание 

Мирохозяйственные связи национальной экономики. Экономические основы 

международной торговли. Международная торговая политика. Мировая экономика, 

тенденции ее развития. 
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К.М.03 Модуль информационных технологий 

 

К.М.03.01 Основы информационных технологий 

Цель освоения дисциплины 

Приобретение обучающимися теоретических знаний и практических навыков 

эффективного применения информационных технологий различного типа в 

профессиональной деятельности. 
Место дисциплины в структуре ОПОП 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к части Блока 1 

«Комплексные модули», формируемой участниками образовательных отношений (Модуль 

информационных технологий). Трудоемкость дисциплины составляет 1 зачетную единицу. 
Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач; 
ПК-4. Владеет основными способами достижения адекватности в переводе и 

способностью применять основные приемы перевода. 
Краткое содержание дисциплины 

Информационные технологии (ИТ): понятие, назначение. Влияние ИТ на развитие 

общества. Основные составляющие ИТ. Информация, ее свойства, способы представления и 

измерения информации. Назначение, основные характеристики базовых и периферийных 

устройств ПК. Структура программного обеспечения. Назначение, возможности, функции 

операционной системы. Поиск информации на дисках. Работа со справочной системой в 

операционной среде. Редактирование текстов на персональном компьютере. Получение 

справочных сведений. Интегрирование и создание графических объектов. Назначение, состав 

и возможности табличного процессора (книга, лист, ячейка). Создание и оформление таблиц, 

выполнение расчетов. Использование математических, статистических, логических функций 

для решения задач. Построение диаграмм в табличном процессоре.  Формирование баз 

данных на ПК.  Общие сведения (структура базы данных, возможности редактирования и 

просмотра). Проектирование баз данных, использование СУБД для их разработки. 

Разработка и создание презентаций. Сетевые технологии обработки данных. Принципы 

организации и основные топологии компьютерных сетей. Протоколы обмена, адресация и 

поиск информации в сети Интернет. Понятие информационной безопасности и защиты 

информации. 
 

К.М.03.02 Системы искусственного интеллекта 

 

Цель освоения дисциплины 

Получение теоретических знаний и практических навыков по архитектуре и работе 

систем искусственного интеллекта, их значения в современных системах профессиональной 

деятельности. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к части Блока 1 

«Комплексные модули», формируемой участниками образовательных отношений (Модуль 

информационных технологий). Трудоемкость дисциплины составляет 1 зачетную единицу. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
ОПК-6. Способен понимать принципы работы современных информационных 

технологий и использовать их для решения задач профессиональной деятельности. 

Краткое содержание 

Концептуальные основы создания и применения систем искусственного интеллекта. 

Автоматическое принятие решений, основанное на знаниях и рассуждениях. Методы 

представления знаний в системах искусственного интеллекта. Основные подходы, 

применяемые при проектировании и разработке интеллектуальных систем и технологий в 

профессиональной сфере. Тенденции развития систем искусственного интеллекта. 
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К.М.03.ДВ.01.01 Информационно-поисковые системы 

 
Цель освоения дисциплины 

Ознакомление студентов с основными особенностями информационно-поисковых 

систем и обучение их применению для решения профессиональных задач. 
Место дисциплины в структуре ОПОП 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к части Блока 1 

«Комплексные модули», формируемой участниками образовательных отношений (Модуль 

информационных технологий). Трудоемкость дисциплины составляет 1 зачетную единицу. 
Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач; 
ПК-4. Владеет основными способами достижения адекватности в переводе и 

способностью применять основные приемы перевода. 
Краткое содержание 

Информационные технологии, используемые для поиска, обработки и хранения 

информации, в частности, лингвистической. Электронные словари, энциклопедии. 

Алгоритмы поиска информации. Основные браузеры и поисковые средства Интернет. 
 

К.М.03.ДВ.01.02 Использование поисковых Интернет-систем в переводе 

 

Цель освоения дисциплины 

Ознакомление с соответствующими системами, принципами их организации и 

действия, обучение основным навыкам и умениям работы с ними. 

Место дисциплины в структуре ОПОП бакалавриата 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к части Блока 1 

«Комплексные модули», формируемой участниками образовательных отношений (Модуль 

информационных технологий). Трудоемкость дисциплины составляет 1 зачетную единицу. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач; 
ПК-4. Владеет основными способами достижения адекватности в переводе и 

способностью применять основные приемы перевода. 

Краткое содержание 

Интернет в переводе. Основные принципы работы с поисковыми Интернет-системами. 

Основные особенности поисковых Интернет-систем. Специальный перевод с 

использованием поисковых Интернет-систем. 

 

К.М.03.ДВ.02.01 Специализированные пакеты профессиональной деятельности 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование основополагающих представлений о базовых функциях и возможностях 

специализированных пакетов профессиональной деятельности, принципах и механизмах 

использования информационных систем и технологий в профессиональной сфере. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к части Блока 1 

«Комплексные модули», формируемой участниками образовательных отношений (Модуль 

информационных технологий). Трудоемкость дисциплины составляет 1 зачетную единицу. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач; 
ПК-4. Владеет основными способами достижения адекватности в переводе и 

способностью применять основные приемы перевода. 

Краткое содержание дисциплины 

Теоретические основы и закономерности развития информационных систем и 

технологий на современном этапе развития профессиональной сферы. Роль и место 

автоматизированных информационных систем в профессиональной деятельности. Основные 
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виды и возможности использования информационных технологий и систем для реализации 

функций профессиональной деятельности. Методология проектного управления, программное 

обеспечение MS Project Professional, Spider, Primavera, Open Plan и др. Информационные 

технологии документационного обеспечения профессиональной деятельности. Принципы и 

методы организации электронных коммуникаций. 

 

К.М.03.ДВ.02.02 Системы переводческой памяти 

 

Цель освоения дисциплины 

Ознакомление обучающихся с особенностями работы с программными продуктами, 

применяемыми в решении профессиональных переводческих задач. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к части Блока 1 

«Комплексные модули», формируемой участниками образовательных отношений (Модуль 

информационных технологий). Трудоемкость дисциплины составляет 1 зачетную единицу. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач; 
ПК-4. Владеет основными способами достижения адекватности в переводе и 

способностью применять основные приемы перевода. 

Краткое содержание дисциплины 

Программы автоматизированного перевода и работа с ними. Организация работы 

группы переводчиков над одним проектом в единой цифровой среде. 

 

К.М.04 Модуль теории языка 

 

К.М.04.01 Лексикология английского языка 

 

Цель освоения дисциплины 

Ознакомление студентов с особенностями словарного состава современного 

английского языка на основе изучения его этимологических, семантических и 

словообразовательных особенностей, а также специфики фразеосистемы английского языка. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 «Комплексные модули» (Модуль 

теории языка). Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, 

лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о 

закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных 

разновидностях. 

Краткое содержание дисциплины 

Теоретические основы изучения словарного состава языка. Связь лексикологии с 

другими лингвистическими дисциплинами. Этимологические основы словарного состава 

современного английского языка. Морфемный состав лексики. Классификация морфем. 

Аффиксация, конверсия. Словосложение, аббревиация. Второстепенные типы 

словообразования: деаффиксация, звукоподражание, эпонимия, смена места ударения и 

чередование корневых гласных. Компоненты семантической структуры английского слова. 

Изменения лексического значения. Полисемия и омонимия. Синонимия и антонимия. 

Фразеология. Стилистическая дифференциация английского языка. Региональная 

дифференциация английского языка. Лексикография. 

 

К.М.04.02 Стилистика английского языка 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование профессиональных компетенций, необходимых для решения задач 

профессиональной деятельности в избранной сфере (успешного предпереводческого анализа 
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текстов различной жанрово-функциональной принадлежности на основе владения 

стилистическими функциями языковых средств, комплексной лингвистической 

интерпретацией, анализом и использованием стилистических средств в функциональных 

стилях и их разновидностях, отдельных типах текстов, сознательным отбором 

лингвостилистических средств всех языковых уровней для полноценной передачи 

информации с учетом коннотаций и специфики типа текста). 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 «Комплексные модули» (Модуль 

теории языка). Трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, 

лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о 

закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных 

разновидностях. 

Краткое содержание дисциплины 

Всесторонний теоретический анализ разноуровневых языковых средств с точки зрения 

их стилистической функции, анализ текста и дискурса с точки зрения сферы и назначения их 

функционирования (в ходе работы на лекциях и семинарах, а также при выполнении 

практических заданий). 

 

К.М.04.03 Основы теории второго иностранного (французского) языка 

 

Цель освоения дисциплины 

Ознакомление студентов с основными положениями базовых теоретических дисциплин 

второго иностранного языка (история языка, теоретическая фонетика, теоретическая 

грамматика, лексикология, стилистика). 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 «Комплексные модули» (Модуль 

теории языка). Трудоёмкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основных фонетических, 

лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и пунктуации, о 

закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных 

разновидностях. 

Краткое содержание 

История второго иностранного языка (место в семье и группе языков, основные 

особенности, периоды развития, изменения), лексикология (особенности слова, проблема 

определения слова, методы исследования, словообразование, фразеология), теоретическая 

грамматика (состав грамматических категорий, морфологические особенности иностранного 

языка; особенности, типы предложений, грамматика текста), стилистика (образность и 

выразительность, стилистические потенции разноуровневых языковых средств, 

классификация стилистических средств, микро- и макростилистика, функциональные стили). 

 

К.М.05 Модуль языкознания и межкультурной коммуникации 

 

К.М.05.01 История и культура стран первого иностранного языка 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование целостного представления о национальном менталитете, условиях 

жизни и развития, обычаях, традициях и реалиях, физической географии, государственном и 

политическом строе, культуре и искусстве стран изучаемого языка. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 «Комплексные модули» (Модуль 

языкознания и межкультурной коммуникации). Трудоёмкость дисциплины составляет 2 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
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УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

Краткое содержание 

Древняя Британия. Формирование централизованного государства при Вильгельме 

Завоевателе. Социально-экономическое развитие Англии XII-XV веков. Английский 

парламент. Война Роз. Тюдоровская Англия. Английская буржуазная революция и 

реставрация Стюартов. Промышленный переворот в Англии XVIII века. Создание 

Британской империи. Открытие и история колонизации Америки. Первые тринадцать 

колоний. Война за независимость США. Принятие Конституции. Территориальная 

экспансия США. Гражданская война между Севером и Югом. Великобритания: 

Политическое устройство Великобритании. Институт монархии. Парламент. Судебная 

ветвь власти. Основные политические партии. Театр, кино и музыка в Великобритании. 

Живопись Великобритании. США: Государственное устройство США. Взаимодействие 

ветвей власти. Американская живопись. 

 

К.М.05.02 Основы лингвистической подготовки переводчика 

 

Цель освоения дисциплины 

Данный курс имеет целью ознакомить студентов с основными разделами и 

терминологией лингвистической науки, сформировать у них представление о соотношении 

разных языков и культур, расширить их лингвистический кругозор, познакомить с 

методами анализа языкового материала, а также ввести слушателей в круг основных идей и 

проблем современного языкознания. В конечном итоге курс призван заложить базу как для 

изучения всех лингвистических дисциплин, знание которых необходимо обучающимся по 

данному профилю, так и для понимания лингвокультурной сущности перевода. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 «Комплексные модули» (Модуль 

языкознания и межкультурной коммуникации). Трудоёмкость дисциплины составляет 2 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основных 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии 
и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его 
функциональных разновидностях. 

Краткое содержание 

Природа и сущность языка. Происхождение и развитие языка. Язык и мышление. 

Языковая картина мира. Язык и речь. Язык и языки. Формы существования языка. 

Языковой знак. Язык как система знаков, как системно-структурное образование. Уровни 

организации языковых единиц. Языковые категории в языках мира. Классификация языков. 

 

К.М.05.03 Основы межкультурной коммуникации для переводчиков 
 

Цель освоения дисциплины 

Ознакомление с национально-культурными традициями и нормами коммуникативного 

поведения, с особенностями мировосприятия и общения в странах изучаемых языков. 

Формирование представлений о роли переводчика в ситуации межкультурного общения. 

Овладение способами обеспечения успешной межкультурной коммуникации. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 «Комплексные модули» (Модуль 

языкознания и межкультурной коммуникации). Трудоёмкость дисциплины составляет 2 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах; 

ОПК-6. Способен понимать принципы работы современных информационных 

технологий и использовать их для решения задач профессиональной деятельности. 
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Краткое содержание 

Понятие и сущность национальной культуры. Национально-культурная картина мира. 

Языковая культура мира. Особенности и проблемы межкультурной коммуникации. 

Обусловленность поведения человека его культурной принадлежностью. Предрассудки и 

стереотипы. Коммуникативное поведение в ситуациях межкультурного общения. 

Национально-культурная обусловленность коммуникативного поведения. Коммуникативные 

помехи и коммуникативные барьеры. Понятие когнитивного диссонанса. Роль и место 

переводчика в ситуации межкультурного делового общения. Способы предотвращения 

коммуникативных сбоев. 

 

К.М.05.04 История и культура стран второго иностранного (французского) языка 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование целостного представления о национальном менталитете, условиях 

жизни и развития, обычаях, традициях и реалиях, физической географии, государственном и 

политическом строе, культуре и искусстве стран изучаемого языка. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к обязательной части Блока 1 «Комплексные модули» (Модуль 

языкознания и межкультурной коммуникации). Трудоёмкость дисциплины составляет 2 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

Краткое содержание 

Историко-географическое и территориально-административное деление Франции. 

Население Франции. История формирования французской нации. Походы Юлия Цезаря в 

Галлию. Римская Галлия. Нападение Гуннов на Галлию. Правление Хлодвига. Возвышение 

династии Мировингов. Появление династии Каролингов. Правление Карла Великого. 

Династия Капетингов. Реформа церкви. Крестовые походы. Столетняя война между 

Францией и Англией. Религиозные войны. Правление Генриха IV. XVII век. Ришелье. 

Людовик XIII и Людовик XIV. XVIII век во Франции. Великая французская буржуазная 

революция. Империя Наполеона. Франция в XIX веке. Вторая империя. Франция с начала III 

Республики до начала Первой мировой войны. Установление Третьей Республики. Франция 

во время Первой мировой войны. Франция в период Второй мировой войны. История 

Французской республики рубежа 19 – начала 21 века (обзор). Политические институты 5 

Республики: исполнительная власть. Президент и его полномочия. Политические институты 

5 Республики: законодательная власть. Государственное устройство Франции. Экономика 

Франции: промышленность, сельское хозяйство, внешнеэкономические связи. Политические 

партии 5 Республики СМИ во Франции Территориально-административное деление 

Франции: история и современность. Система образования во Франции: дошкольное 

воспитание, школьное образование, профессионально-техническое образование, высшее 

образование. Особенности образа жизни французов: города, села, квартира, семья, одежда, 

еда и напитки, свободное времяпрепровождение. 

 

К.М.05.ДВ.01.01 Литература и культура стран первого иностранного языка 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование целостного представления о развитии английской литературы от 

Средневековья до наших дней в контексте мировой культуры и во взаимосвязях с развитием 

русской литературы. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к части Блока 1 

«Комплексные модули», формируемой участниками образовательных отношений (Модуль 

языкознания и межкультурной коммуникации). Трудоёмкость дисциплины составляет 2 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
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УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

Краткое содержание 

Литература Средних веков – XVIII века. Литература XIX века: Романтизм – 

классический Реализм. Литература рубежа XIX – XX веков: натурализм, модернизм. 

Литература первой половины ХХ века. 

 

К.М.05.ДВ.01.02 Лингвострановедение стран первого иностранного языка 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование представлений о национально-культурной специфике речевого общения 

в англоязычных странах. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к части Блока 1 

«Комплексные модули», формируемой участниками образовательных отношений (Модуль 

языкознания и межкультурной коммуникации). Трудоёмкость дисциплины составляет 2 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

Краткое содержание 

Понятие концептуальной и языковой картины мира. Безэквивалентная лексика, 

невербальные средства общения, фоновые знания, характерные для говорящих на немецком 

языке и обеспечивающие речевое общение, языковая афористика и фразеология с точки 

зрения отражения в них культуры и национальных особенностей людей, говорящих на 

разных национальных вариантах английского языка. 

 

К.М.05.ДВ.02.01 Литература и культура стран второго иностранного (французского) 

языка 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование целостного представления о литературном процессе в иноязычных 

странах в контексте мирового культурного развития и во взаимосвязях с развитием русской 

литературы. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к части Блока 1 

«Комплексные модули», формируемой участниками образовательных отношений (Модуль 

языкознания и межкультурной коммуникации). Трудоёмкость дисциплины составляет 2 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

Краткое содержание 

Литература Средних веков – XVIII века. Литература XIX века: Романтизм – 

классический Реализм. Литература рубежа XIX – XX веков: натурализм, модернизм. 

Литература первой половины ХХ века. 

 

К.М.05.ДВ.02.02 Лингвострановедение стран второго иностранного (французского) 

языка 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование представлений о национально-культурной специфике речевого общения 

в иноязычных странах. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к части Блока 1 

«Комплексные модули», формируемой участниками образовательных отношений (Модуль 
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языкознания и межкультурной коммуникации). Трудоёмкость дисциплины составляет 2 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

Краткое содержание 

Понятие концептуальной и языковой картины мира. Безэквивалентная лексика, 

невербальные средства общения, фоновые знания, характерные для говорящих на 

иностранном языке и обеспечивающие речевое общение, языковая афористика и 

фразеология с точки зрения отражения в них культуры и национальных особенностей людей, 

говорящих на разных национальных вариантах иностранного языка. 

 

К.М.05.ДВ.03.01 История экономических учений в лингвокультурологическом аспекте 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование у студентов научно-мировоззренческой позиции в отношении роли и 

значении теоретического наследия выдающихся учёных-экономистов, понимание 

взаимодействия исторического и логического в развитии экономической науки, 

взаимосвязи теории и практики хозяйствования, овладение теоретико-методологическими 

основами экономической науки, развитие у студентов навыков самостоятельного 

экономического анализа. Формирование профессиональных компетенций, необходимых для 

решения прикладных задач в избранной сфере – умения использовать понятийный аппарат 

экономики для решения переводческих проблем. 

Место дисциплины в структуре ОПОП бакалавриата 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к части Блока 1 

«Комплексные модули», формируемой участниками образовательных отношений (Модуль 

языкознания и межкультурной коммуникации). Трудоёмкость дисциплины составляет 3 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач; 
УК-2. Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 
ресурсов и ограничений; 

ПК-5. Способен применять методы научных исследований в профессиональной 

деятельности, анализировать материалы исследований в области лингвистики, 

межкультурной коммуникации и переводоведения с соблюдением библиографической 

культуры для решения профессиональных задач. 

Краткое содержание 

Предмет и метод курса «Истории экономических учений». Рассмотрение и анализ 

различных экономических школ и направлений. Российская экономическая мысль. 

 

К.М.05.ДВ.03.02 Национально-культурные особенности развития государства и права 

зарубежных стран 

 
Цель освоения дисциплины 

Формирование диалектического взгляда на процесс становления государства и права в 

различных странах, обусловленность их различий историческими, географическими, 

климатическими, культурными особенностями народов мира; формирование понимания 

общих и особенных тенденций в становлении права различных государств, обусловленных 

цивилизационными различиями; формирование у студентов целостного юридического 

мировоззрения, ориентированного на признание права и государства как безусловных 

социальных ценностей. 
Место дисциплины в структуре ОПОП бакалавриата 

Элективная дисциплина (дисциплина по выбору) относится к части Блока 1 

«Комплексные модули», формируемой участниками образовательных отношений (Модуль 
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языкознания и межкультурной коммуникации). Трудоёмкость дисциплины составляет 3 

зачетные единицы. 
Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач; 
УК-2. Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 
ресурсов и ограничений; 

ПК-5. Способен применять методы научных исследований в профессиональной 

деятельности, анализировать материалы исследований в области лингвистики, 

межкультурной коммуникации и переводоведения с соблюдением библиографической 

культуры для решения профессиональных задач. 
Краткое содержание 
Древний Египет. Древняя Месопотамия. Древний Вавилон. Древняя Индия. Древние 

Израиль и Иудея. Древняя Греция. Древний Рим. Арабский халифат (VII-XIII вв.). Франки. 
Средневековое каноническое право. Городское право. Средневековая Франция. 
Средневековая Германия. Средневековая Англия. Законодательство периода Английской 
революции. Государство и право Англии в Новое время. Возникновение и становление 
США. Основные тенденции государственно-правового развития. Законодательство периода 
Французской революции. Кодификация права во Франции в начале XIX в. Кодификация 
права в Германии Нового времени. 

 

ФТД Факультативы 

ФТД.В Часть, формируемая участниками образовательных отношений блока ФТД 

 

ФТД.В.01 Организация добровольческой (волонтерской) деятельности и 

взаимодействие с социально ориентированными НКО 

 

Цель освоения дисциплины 

Получение обучающимися теоретических знаний о добровольчестве (волонтерстве) 

как ресурсе личностного роста и общественного развития; формирование представлений 

о многообразии добровольческой (волонтерской) деятельности и мотивации 

добровольцев (волонтеров); приобретение практических навыков в сфере организации 

труда добровольцев (волонтеров), взаимодействия с социально ориентированными 

некоммерческими организациями (НКО), органами власти и подведомственными им 

организациями. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к факультативам. Трудоемкость дисциплины составляет 2 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-2. Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений; 

УК-3. Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль в 

команде. 

Краткое содержание дисциплины  

Организация добровольческой (волонтерской) деятельности и взаимодействие с 

социально ориентированными НКО. Волонтерство как ресурс личностного роста и 

общественного развития. Многообразие форм добровольческой (волонтерской) 

деятельности. Организация работы с волонтерами. Взаимодействие с социально 

ориентированными НКО, инициативными группами, органами власти и иными 

организациями. 

 

ФТД.В.02 Русский язык в социокультурном аспекте 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование социокультурной компетенции студента, обеспечивающей возможность 
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осуществлять коммуникацию на русском языке в социокультурной сфере деятельности. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к факультативам. Трудоемкость дисциплины составляет 2 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах 

на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

Краткое содержание дисциплины 

Формирование речевой компетенции в официальной и неофициальной сферах общения 

(повседневная бытовая и социокультурная коммуникация, коммуникация деловая, 

академическая, публичная). Владение языковым материалом, достаточным для общения 

бытовой, социокультурной, деловой, академической, публичной направленности. 

Формирование дискурсивной компетенции как умения конструировать тексты разных типов, 

продуцировать и интерпретировать тексты в зависимости от ситуации (повседневная бытовая и 

социокультурная коммуникация, коммуникация деловая, академическая, публичная). 

Формирование социолингвистической компетенции как способности адекватно использовать 

языковые единицы, модели речевого этикета в соответствии с ситуациями официального и 

неофициального общения. Формирование социокультурной компетенции как комплекса 

знаний, умений и навыков лингвострановедческого, страноведческого, 

социолингвистического и общекультурного характера. Развитие умения формулировать на 

русском языке собственное высказывание с опорой на знание русского этикета и 

особенностей русского коммуникативного поведения и с использованием аргументации, 

апеллирующей к русской действительности. Развитие навыков организации и 

продуцирования связного устного или письменного текста в соответствии с 

социокультурной ситуацией. Развитие умений читать и понимать общий смысл 

публицистических текстов. 

 

ФТД.В.03 Русский язык как иностранный 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование коммуникативной компетенции студента, обеспечивающей 

возможность осуществлять учебную деятельность на русском языке в рамках уровня Б1. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к факультативам. Трудоемкость дисциплины составляет 7 

зачетных единиц. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на 

государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

Краткое содержание дисциплины 

Формирование и совершенствование лексико-грамматических навыков в сфере 

владения русским языком в соответствии с требованиями, предъявляемыми к владению 

русским языком как иностранным в рамках уровня Б1. Части речи современного русского 

языка, предложно-падежная система и основные значения падежей (на функциональной 

основе); видовременная система глагола, глагольные формы; простые, осложненные и 

сложные предложения с союзной связью; типы предложения по цели высказывания. 

Формирование навыков аудирования монологической и диалогической речи в соответствии 

с требованиями, предъявляемыми к владению русским языком как иностранным в рамках 

уровня Б1. Аудирование текстов социокультурной сферы и сферы повседневного общения с 

разными целями (с общим охватом содержания, поисковое, аналитическое). Аудирование 

текстов общенаучной сферы общения (фрагмент видеолекции, научно-популярное 

сообщение (доклад), видеозапись интервью с ученым на общенаучную проблематику). 

Формирование навыков продуктивных видов речевой деятельности (говорение и письмо) в 

соответствии с требованиями, предъявляемыми к владению русским языком как 

иностранным в рамках уровня Б1. Формирование навыков говорения в официальной сфере 

общения с соблюдением норм русского речевого этикета. Написание текстов отдельных 

жанров официально-делового стиля: заявление, резюме, служебная записка. Формирование 
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навыков чтения разной направленности (поисковое, с общим охватом содержания, 

аналитическое, ознакомительное) социокультурной сферы общения: тексты 

публицистического и общенаучного стилей, минимально адаптированные и 

неадаптированные художественные тексты. 

 

ФТД.В.04 Стилистика русского языка 

 

Цель освоения дисциплины 

Создание системы знаний и умений в области стилистики современного русского 

литературного языка, овладение выразительными ресурсами современного русского 

литературного языка, формирование устойчивой языковой и речевой компетенции в 

различных областях и ситуациях использования литературного языка. 

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к факультативам. Трудоемкость дисциплины составляет 4 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на 

государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах). 

Краткое содержание дисциплины 

Стилистические ресурсы русского языка. Стилистическая окраска языковых единиц. 

Стилистические ресурсы: лексика и фразеология, словообразование, морфология, синтаксис. 

Стилистика текста. Функциональные стили современного русского литературного языка. 

Сфера использования, основные функции, стилеобразующие признаки, языковые 

особенности научного, официально-делового, публицистического, художественного и 

разговорного стилей современного русского литературного языка. 

 

ФТД.В.05 Обучение служением 

 
 

Цель освоения дисциплины 

Формирование гармонично развитой личности и гражданской идентичности студента, 

обладающей высокими моральными качествами, мотивацией и компетенциями для 

активного участия в жизни общества.  

Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к факультативам. Трудоемкость дисциплины составляет 2 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 

УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач; 

УК-2. Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений; 

УК-3. Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль 

в команде; 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 

Краткое содержание дисциплины 

Социально ориентированные НКО и специфика взаимодействия с ними. Социальный 

проект и особенности социально-ориентированного проектирования. Выявление актуальных 

социальных проблем и разработка социального проекта. Планирование социального проекта: 

методы реализации, инструменты проектной деятельности и ожидаемые результаты. 

Разработка и защита паспорта проекта. Реализация общественного проекта.   
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ФТД.В.06 Русский язык как язык перевода 

 

Цель освоения дисциплины 

Формирование у студентов практические навыки в области культуры речи и 

коммуникативных технологий, которые помогут им осуществлять профессиональное 

взаимодействие. 

Место дисциплины в структуре ОПОП  

Дисциплина относится к факультативам. Трудоемкость дисциплины составляет 2 

зачетные единицы. 

Требования к результатам освоения дисциплины 

УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач; 

ПК-1. Владеет методикой предпереводческого анализа, включая анализ исходного 

текста, коммуникативной ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации 

осуществления перевода; 

ПК-4. Владеет основными способами достижения адекватности в переводе и 

способностью применять основные приемы перевода. 

Краткое содержание 

Речевая культура переводчика (речевые ошибки и редактирование текста; развитие 

навыков трансформационных операций; культура устной речи переводчика). Выбор лексики 

как аспект когнитивной деятельности переводчика (предметная и номинативная точность 

речи. Паронимы; лексическая сочетаемость и связанные с ней трудности; речевая 

избыточность и недостаточность; однозначность/многозначность и переносные значения 

слов; синонимы, антонимы и фразеологизмы и их употребление в речи; уместность и 

логичность словоупотребления; стилистическая выдержанность речи). 

 

 

ФТД.В.ДВ.01 Третий иностранный язык 

ФТД.В.ДВ.01.01 Сербский язык  

Цель освоения дисциплины 

Овладение основными видами речевой деятельности, а также формирование и развитие 

базовых компетенций, необходимых для успешного осуществления межкультурной 

коммуникации. 
Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к факультативам. Трудоемкость дисциплины составляет 3 

зачетные единицы. 
Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 
Краткое содержание 

Изучение основных фонетических, лексических, грамматических и 

словообразовательных явлений; основных языковых и этикетных норм межкультурного 

общения в различных коммуникативных ситуациях. 

ФТД.В.ДВ.01.02 Арабский язык  

Цель освоения дисциплины 

Овладение основными видами речевой деятельности, а также формирование и развитие 

базовых компетенций, необходимых для успешного осуществления межкультурной 

коммуникации. 
Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к факультативам. Трудоемкость дисциплины составляет 3 

зачетные единицы. 
Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-
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историческом, этическом и философском контекстах. 
Краткое содержание 

Изучение основных фонетических, лексических, грамматических и 

словообразовательных явлений; основных языковых и этикетных норм межкультурного 

общения в различных коммуникативных ситуациях. 

ФТД.В.ДВ.01.03 Турецкий язык  

Цель освоения дисциплины 

Овладение основными видами речевой деятельности, а также формирование и развитие 

базовых компетенций, необходимых для успешного осуществления межкультурной 

коммуникации. 
Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к факультативам. Трудоемкость дисциплины составляет 3 

зачетные единицы. 
Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 
Краткое содержание 

Изучение основных фонетических, лексических, грамматических и 

словообразовательных явлений; основных языковых и этикетных норм межкультурного 

общения в различных коммуникативных ситуациях. 

ФТД.В.ДВ.01.04 Персидский язык  

Цель освоения дисциплины 

Овладение основными видами речевой деятельности, а также формирование и развитие 

базовых компетенций, необходимых для успешного осуществления межкультурной 

коммуникации. 
Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к факультативам. Трудоемкость дисциплины составляет 3 

зачетные единицы. 
Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 
Краткое содержание 

Изучение основных фонетических, лексических, грамматических и 

словообразовательных явлений; основных языковых и этикетных норм межкультурного 

общения в различных коммуникативных ситуациях. 

ФТД.В.ДВ.01.05 Португальский язык  

Цель освоения дисциплины 

Овладение основными видами речевой деятельности, а также формирование и развитие 

базовых компетенций, необходимых для успешного осуществления межкультурной 

коммуникации. 
Место дисциплины в структуре ОПОП 

Дисциплина относится к факультативам. Трудоемкость дисциплины составляет 3 

зачетные единицы. 
Требования к результатам освоения дисциплины (компетенции) 
УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах. 
Краткое содержание 

Изучение основных фонетических, лексических, грамматических и 

словообразовательных явлений; основных языковых и этикетных норм межкультурного 

общения в различных коммуникативных ситуациях. 
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5.5. Аннотации программ практик 

Общие положения 

 
Программа разработана в соответствии с Федеральным Законом «Об образовании в 

Российской Федерации» от 29 декабря 2012 г. № 273-ФЗ с изменениями и дополнениями, 

Трудовым кодексом Российской Федерации, Федеральным государственным образовательным 

стандартом высшего образования – бакалавриат по направлению подготовки 45.03.02 

Лингвистика, утвержденным приказом Минобрнауки России от 12.08.2020 № 969 (ред. от 

27.02.2023), Порядком организации и осуществления образовательной деятельности по 

образовательным программам высшего образования – программам бакалавриата, программам 

специалитета, программам магистратуры, утвержденным приказом Минобрнауки России от 6 

апреля 2021 г. № 245,  Положением о практической подготовке обучающихся, утвержденным 

приказом Минобрнауки России и Минпросвещения России от 05 августа 2020 г. № 885/390, 
Положением о практической подготовке обучающихся в федеральном государственном 

бюджетном образовательном учреждении высшего образования «Нижегородский 

государственный лингвистический университет им. Н.А. Добролюбова», утвержденным 

приказом ректора НГЛУ от 11 мая 2022 г. № 177 ОС/Д, и определяет виды, порядок 

организации и материально-техническое обеспечение проведения практик обучающихся, 

осваивающих основную профессиональную образовательную программу высшего 

образования. 

Образовательная деятельность в форме практической подготовки может быть 

организована при реализации дисциплин (модулей), практики, иных компонентов 

образовательных программ, предусмотренных учебным планом, следующим образом: 

- при реализации дисциплин (модулей), иных компонентов образовательных программ 

(за исключением практики), практическая подготовка организуется путем проведения 

практических занятий, практикумов, лабораторных работ и иных аналогичных видов 

учебной деятельности, предусматривающих участие студентов выполнении отдельных 

элементов работ, связанных с будущей профессиональной деятельностью; 

- при проведении практики практическая подготовка организуется путем 

непосредственного выполнения студентами определенных видов работ, связанных с 

будущей профессиональной деятельностью. 

Реализация компонентов образовательной программы в форме практической 

подготовки может осуществляться непрерывно либо путем чередования с реализацией иных 

компонентов образовательной программы в соответствии с календарным учебным графиком 

и учебным планом. 

Практическая подготовка может включать в себя отдельные занятия лекционного типа, 

которые предусматривают передачу учебной информации студентам, необходимой для 

последующего выполнения работ, связанных с будущей профессиональной деятельностью. 

Практика имеет своей целью закрепление и углубление знаний, полученных 

обучающимися в процессе теоретического обучения, приобретение общекультурных, 

общепрофессиональных и профессиональных компетенций, необходимых в работе по 

направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика. 

Практика входит в Блок 2 ОПОП и включает учебную и производственную практики. 

Цели, задачи, а также требования к организации и проведению практики определены 

учебным планом, составленным в соответствии с действующим ФГОС ВО. 

Программа практики по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика определяет 

объем и содержание каждого вида практики в соответствии с требованиями ФГОС ВО и 

учебным планом НГЛУ и утверждается проректором по учебной работе. 

Сроки проведения практики установлены в соответствии с учебным планом, 

календарным учебным графиком и с учетом требований ФГОС ВО по направлению 

подготовки 45.03.02 Лингвистика. 

Проведение производственной практики осуществляется на основе договоров между 

Университетом и соответствующими профильными организациями, которые определяются 

выпускающей кафедрой. 

ФГОС ВО по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика предусмотрены 
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следующие виды практик: 

а) учебная практика: переводческая; 

б) производственная практика: научно-исследовательская работа, переводческая. 

 

Б2.О Обязательная часть 

Б2.О.01(У) Учебная практика (переводческая) 

 

Цель учебной практики 

Закрепление и развитие навыков письменного перевода с иностранного языка на 

русский, а также навыков использования информационно-коммуникационных технологий в 

процессе перевода (электронных словарей, систем переводческой памяти и т.п.), 

совершенствование навыков использования справочной литературы и словарей, выработка и 

закрепление навыков грамотного оформления текста перевода с использованием всех 

возможностей компьютерных текстовых редакторов. 

Место практики в структуре ОПОП 

Данный вид практики относится к обязательной части Блока 2 «Практика». 

Трудоемкость практики составляет 6 зачетных единиц. 

Планируемые результаты практики 

УК-2. Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений; 

УК-3. Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль 

в команде; 

УК-6. Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траекторию 

саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни; 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 

неофициальной сферах общения; 

ОПК-4. Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в 

устной и письменной формах как в общей, так и профессиональной сферах общения; 

ПК-1. Владеет методикой предпереводческого анализа, включая анализ исходного 

текста, коммуникативной ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации 

осуществления перевода; 

ПК-2. Способен проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе 

системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков; 

ПК-4. Владеет основными способами достижения адекватности в переводе и 

способностью применять основные приемы перевода. 

Содержание и порядок прохождения практики 

Учебная переводческая практика студентов предполагает закрепление и развитие 

навыков письменного перевода с иностранного языка на русский, использования 

информационно- коммуникационных технологий в процессе перевода (электронных 

словарей, систем переводческой памяти и т.п.), совершенствование навыков использования 

справочной литературы и словарей, а также получение предварительных знаний, умений и 

навыков устного абзацно-фразового перевода с иностранного языка на русский и в 

двустороннем режиме (понятие коммуникативной ситуации устного перевода, работа перед 

публикой, работа с микрофоном, навыки восприятия на слух, акустическая подача, чёткость 

формулирования). 

Во время учебной переводческой практики студенты: 

– осуществляют письменный перевод текстов научно-технической направленности с 

иностранного языка на русский; 

– совершенствуют навыки устного (последовательного – двустороннего и 

одностороннего) перевода в ходе перевода имитированных переговоров, выступлений и т.п. 

Учебная переводческая практика предполагает также выработку и закрепление навыков 

грамотного оформления текста перевода с использованием всех возможностей 

компьютерных текстовых редакторов 

Учебная переводческая практика проводится в форме коллективного выполнения 
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кафедрального переводческого проекта под руководством преподавателя, назначенного 

кафедрой руководителем данного проекта. Основанием проставления зачета по учебной 

(переводческой) практике является выполнение студентом письменных и устных переводов 

в рамках проекта в объеме, соответствующем нормативам для данного этапа обучения, с 

удовлетворительным качеством исполнения и оформления. 

 

Б2.О.02(Н) Производственная практика (научно-исследовательская работа) 

 

Цель учебной практики 

Развитие умений анализировать закономерности и особенности переводческой 

деятельности, проводить научное исследование в области переводоведения, обобщать 

полученные данные и оформлять их в виде научного труда. 

Место практики в структуре ОПОП 

Данный вид практики относится к обязательной части Блока 2 «Практика». 

Трудоемкость практики составляет 3 зачетные единицы. 

Планируемые результаты практики 

УК-1. Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач; 

УК-2. Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений; 

УК-3. Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль 

в команде; 

УК-4. Способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах 

на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах); 

УК-5. Способен воспринимать межкультурное разнообразие общества в социально-

историческом, этическом и философском контекстах; 

УК-6. Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траекторию 

саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни; 

УК-7. Способен поддерживать должный уровень физической подготовленности для 

обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности; 

УК-8. Способен создавать и поддерживать в повседневной жизни и в 

профессиональной деятельности безопасные условия жизнедеятельности для сохранения 

природной среды, обеспечения устойчивого развития общества, в том числе при угрозе и 

возникновении чрезвычайных ситуаций и военных конфликтов; 

УК-9. Способен использовать базовые дефектологические знания в социальной и 

профессиональной сферах; 

УК-10. Способен принимать обоснованные экономические решения в различных 

областях жизнедеятельности; 

УК-11. Способен формировать нетерпимое отношение к проявлениям экстремизма, 

терроризма, коррупционному поведению и противодействовать им в профессиональной 

деятельности; 

ОПК-1. Способен применять систему лингвистических знаний об основных 

фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии 

и пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его 

функциональных разновидностях; 

ОПК-2. Способен применять в практической деятельности знание психолого-

педагогических основ и методики обучения иностранным языкам и культурам; 

ОПК-3. Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 

неофициальной сферах общения; 

ОПК-5. Способен работать с компьютером как средством получения, обработки и 

управления информацией для решения профессиональных задач; 

ПК-1. Владеет методикой предпереводческого анализа, включая анализ исходного 

текста, коммуникативной ситуации создания исходного текста и коммуникативной ситуации 

осуществления перевода; 
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ПК-2. Способен проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе 

системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков; 

ПК-4. Владеет основными способами достижения адекватности в переводе и 

способностью применять основные приемы перевода; 

ПК-5. Способен применять методы научных исследований в профессиональной 

деятельности, анализировать материалы исследований в области лингвистики, 

межкультурной коммуникации и переводоведения с соблюдением библиографической 

культуры для решения профессиональных задач. 

Содержание и порядок прохождения практики 

Научно-исследовательская работа проводится в три этапа.  

Подготовительный этап. Ознакомление студентов с содержательными и формальными 

требованиями к проведению научно-исследовательской работы, консультирование с 

научным руководителем выпускной квалификационной работы: 

а) формулирование цели и задач исследования; 

б) составление плана и графика работы над темой исследования. 

Основной этап. Проведение научно-исследовательской работы: 

а) сбор, систематизация и анализ теоретического и практического материала; 

б) оформление результатов проведенного исследования в виде текста; 

в) редакторская, корректорская правка текста работы; 

г) консультирование с научным руководителем (в ходе всего этапа работы над темой 

исследования). 

Завершающий этап. Обсуждение итогов работы над темой научного исследования. 

Научно- исследовательская работа проводится в форме осуществления научного 

исследования с последующим оформлением его результатов в виде выпускной 

квалификационной работы. Практика проводится в форме выполнения студентами заданий 

научного руководителя в рамках работы над темой научного исследования. Практика 

считается пройденной успешно, если студент в установленные учебным планом и 

программой практики сроки представляет научному руководителю результаты приведенного 

исследования в форме, определенной научным руководителем. 

 
Б2.В Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Б2.В.01(П) Производственная практика (переводческая) 

 
Цель практики 

Развитие навыков письменного и устного перевода путем осуществления 

соответствующих видов перевода в реальных условиях профессиональной деятельности. 

Место практики в структуре ОПОП 

Данный вид практики относится к части Блока 2 «Практика», формируемой 

участниками образовательных отношений. Трудоемкость практики составляет 6 зачетных 

единиц. 

Планируемые результаты практики 

УК-2. Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать 

оптимальные способы их решения, исходя из действующих правовых норм, имеющихся 

ресурсов и ограничений; 

УК-3. Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою роль 

в команде; 

УК-6. Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траекторию 

саморазвития на основе принципов образования в течение всей жизни; 

УК-10. Способен принимать обоснованные экономические решения в различных 

областях жизнедеятельности; 

ПК-1. Владеет методикой предпереводческого анализа, включая анализ исходного 

текста, коммуникативной ситуации создания исходного текста и коммуникативной 

ситуации осуществления перевода; 

ПК-2. Способен проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе 

системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков; 
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ПК-3. Владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск 

информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; 

ПК-4. Владеет основными способами достижения адекватности в переводе и 

способностью применять основные приемы перевода. 

Содержание и порядок прохождения практики 

Ознакомление студентов с организацией работы переводческих отделов и служб 

организаций, учреждений и предприятий разного профиля, с требованиями, 

предъявляемыми к переводчикам в зависимости от характера деятельности конкретной 

организации, с системой координации деятельности переводчиков, работающих в рамках 

коллективных переводческих проектов. Выполнение письменного перевода с иностранного 

языка на русский и с русского языка на иностранный. Редактирование текстов переводов. 

Выполнение устного последовательного двустороннего перевода переговоров и 

телефонных разговоров, устного последовательного двустороннего перевода в ситуациях 

сопровождения, шеф- монтажа, экскурсий и т.п. 

В исключительных случаях и при условии достаточной профессиональной 

подготовки студентов – выполнение синхронного перевода на международных 

конференциях. Использование в процессе перевода современных средств автоматизации 

переводческого процесса и информационно-коммуникационных технологий, включая 

системы переводческой памяти типа «Традос». 

Производственная практика (переводческая) проводится в форме выполнения 

студентами устного или письменного перевода по заявкам предприятий и организаций. 

Основанием проставления зачета по производственной практике при выполнении 

студентом устного или письменного перевода по заявкам предприятий и организаций 

являются: 

1) оформленное надлежащим образом направление на практику, содержащее 

краткую характеристику производственной деятельности студента, даваемую 

ответственным представителем базы практики, и оценку за практику, выставляемую по 

пятибалльной шкале. В качестве альтернативы характеристике студент может представить 

письмо за подписью руководителя предприятия или соответствующего отдела предприятия 

с указанием: 

• календарных сроков выполнения перевода, 

• вида перевода (последовательный перевод на семинарах или других подобных 

мероприятиях, перевод на переговорах, сопровождение иностранных специалистов, 

переводческое сопровождение экскурсий, синхронный перевод и т.п.), 

• объема выполненной студентом работы (в количестве печатных знаков для 

письменного перевода, в часах или днях для устного перевода), 

• оценки качества выполненной работы; 

2) оформленное надлежащим образом индивидуальное задание по практике; 

3) отчет студента о прохождении практики. 

Вышеперечисленная отчетная документация сдается в комплекте на выпускающую 

кафедру преподавателю, осуществляющему контроль за прохождением практики 

студентами, в недельный срок после окончания практики. На основании этих материалов 

принимается решение о возможности проставления зачета по практике. 

 

5.6. Характеристика фондов оценочных средств для проведения текущего 

контроля успеваемости и промежуточной аттестации 

Оценочные средства формируются в соответствии с основной профессиональной 

образовательной программой и планируемыми результатами ее освоения. К планируемым 

результатам освоения ОПОП в обязательном порядке относятся следующие компетенции: 

универсальные и общепрофессиональные компетенции, а также профессиональные 

компетенции, соотнесенные с типами задач профессиональной деятельности. 

При формировании фонда оценочных средств для каждой компетенции принимаются 

во внимание индикаторы ее достижения. Допускается полное и частичное формирование 

компетенций отдельными дисциплинами (модулями) и практиками или комплексно всей 

программой. 
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Положение о проведении текущего контроля успеваемости и промежуточной 

аттестации обучающихся утверждается Ученым Советом НГЛУ. 

Студенты НГЛУ при промежуточной аттестации имеют не более 10 форм контроля в 

семестр. В указанное число не входят зачеты по элективным дисциплинам по физической 

культуре и спорту, факультативным дисциплинам и практикам. 

Студентам, участвующим в программах двустороннего и многостороннего обмена, 

могут перезачитываться дисциплины, изученные ими в другом высшем учебном заведении, 

в том числе зарубежном, в порядке, определяемом Ученым Советом НГЛУ. 

В рамках выполнения требований ФГОС ВО для аттестации обучающихся на 

соответствие их персональных достижений требованиям ОПОП университет создал и 

утвердил фонды оценочных средств для проведения текущего контроля успеваемости и 

промежуточной аттестации. Фонды оценочных средств включают в себя материалы для 

текущих и промежуточных аттестаций, которые могут проводиться как в устной, так и 

в письменной форме, в том числе с применением интерактивных и онлайн технологий. 
 

5.7. Государственная итоговая аттестация выпускников основной 

профессиональной образовательной программы 

1. В соответствии с Законом Российской Федерации «Об образовании» 

освоение образовательных программ высшего образования в Федеральном 

государственном бюджетном образовательном учреждении высшего образования 

«Нижегородский государственный лингвистический университет им. Н.А. Добролюбова» 

завершается обязательной государственной итоговой аттестацией выпускников, 

обучающихся по всем формам получения высшего образования и успешно освоивших 

основную профессиональную образовательную программу высшего образования. 

2. Основными формами государственной итоговой аттестации являются подготовка 

к сдаче и сдача государственного экзамена, подготовка к процедуре защиты и защита ВКР. 

3. К итоговым аттестационным испытаниям, входящим в состав государственной 

итоговой аттестации, допускается студент, успешно и в полном объеме завершивший 

освоение ОПОП, разработанной вузом в соответствии с требованиями ФГОС ВО. 

4. Конкретный перечень обязательных итоговых аттестационных испытаний и их 

содержание определяется выпускающей кафедрой с учетом требований ФГОС ВО. 

5. Программы итоговых экзаменов (по отдельным дисциплинам, итоговый 

междисциплинарный экзамен и т.п.) и методические рекомендации по подготовке и защите 

выпускных квалификационных работ критерии их оценки утверждаются методическим 

объединением кафедр. 

6. К участию в работе государственной экзаменационной комиссии привлекаются 

работодатели, высококвалифицированные специалисты. 

7. Итоговые аттестационные испытания, входящие в перечень обязательных 

итоговых аттестационных испытаний, не могут быть заменены оценкой качества освоения 

образовательных программ путем осуществления текущего контроля успеваемости и 

промежуточной аттестации студента. 

8. Успешное прохождение государственной итоговой аттестации является 

основанием для выдачи выпускнику документа о высшем образовании и о квалификации 

образца, установленного Минобрнауки России. 

 
Раздел 6. УСЛОВИЯ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ 

ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ПО ОСНОВНОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ 

ПРОГРАММЕ 

Требования к условиям реализации программы бакалавриата включают в себя 

общесистемные требования, требования к материально-техническому и учебно- 

методическому обеспечению, требования к кадровым и финансовым условиям реализации 

программы бакалавриата, а также требования к применяемым механизмам оценки качества 

образовательной деятельности и подготовки обучающихся по программе бакалавриата. 

Общесистемные требования к реализации программы бакалавриата 

НГЛУ располагает материально-техническим обеспечением образовательной 



58 
 

деятельности (помещениями и оборудованием) для реализации программы специалитета по 

Блоку 1 «Дисциплины (модули)» и Блоку 3 «Государственная итоговая аттестация» в 

соответствии с учебным планом. 

Каждый обучающийся в течение всего периода обучения обеспечен индивидуальным 

неограниченным доступом к электронной информационно-образовательной среде НГЛУ из 

любой точки, в которой имеется доступ к информационно-телекоммуникационной 

сети «Интернет» (далее - сеть «Интернет»), как на территории университета, так и вне ее. 

Электронная информационно-образовательная среда НГЛУ обеспечивает: 

- доступ к учебным планам, рабочим программам дисциплин (модулей), 

практик, 

электронным учебным изданиям и электронным образовательным ресурсам, 

указанным в рабочих программах дисциплин (модулей), практик; 

- формирование электронного портфолио обучающегося, в том числе сохранение 

его работ и оценок за эти работы. 

В случае реализации программы бакалавриата с применением электронного обучения, 

дистанционных образовательных технологий электронная информационно-образовательная 

среда НГЛУ дополнительно обеспечивает: 

- фиксацию хода образовательного процесса, результатов промежуточной 

аттестации и результатов освоения программы бакалавриата; 

- проведение учебных занятий, процедур оценки результатов обучения, 

реализация которых предусмотрена с применением электронного обучения, дистанционных 

образовательных технологий; 

- взаимодействие между участниками образовательного процесса, в том числе 

синхронное и (или) асинхронное взаимодействия посредством сети «Интернет». 

Функционирование электронной информационно-образовательной среды 

обеспечивается соответствующими средствами информационно-коммуникационных 

технологий и квалификацией работников, ее использующих и поддерживающих. 

Функционирование электронной информационно-образовательной среды соответствуют 

законодательству Российской Федерации. 

При реализации программы бакалавриата в сетевой форме требования к реализации 

программы бакалавриата обеспечиваются совокупностью ресурсов материально- 

технического и учебно-методического обеспечения, предоставляемого организациями, 

участвующими в реализации программы бакалавриата в сетевой форме. 

Требования к материально-техническому и учебно-методическому обеспечению 

программы бакалавриата. 

Помещения представляют собой учебные аудитории для проведения учебных занятий, 

предусмотренных программой бакалавриата, оснащенные оборудованием и техническими 

средствами обучения, состав которых определяется в рабочих программах дисциплин 

(модулей). 

Помещения для самостоятельной работы обучающихся оснащены компьютерной 

техникой с возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа в 

электронную информационно-образовательную среду НГЛУ. 

НГЛУ обеспечен необходимым комплектом лицензионного и свободно 

распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства 

(состав определяется в рабочих программах дисциплин (модулей) и подлежит обновлению 

при необходимости). 

При использовании в образовательном процессе печатных изданий библиотечный 

фонд укомплектован печатными изданиями из расчета не менее 0,25 экземпляра каждого из 

изданий, указанных в рабочих программах дисциплин (модулей), практик, на одного 

обучающегося из числа лиц, одновременно осваивающих соответствующую дисциплину 

(модуль), проходящих соответствующую практику. 

Обучающимся обеспечен доступ (удаленный доступ), в том числе в случае 

применения электронного обучения, дистанционных образовательных технологий, к 

современным профессиональным базам данных и информационным справочным системам, 

состав которых определяется в рабочих программах дисциплин (модулей) и подлежит 

обновлению (при необходимости). 
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Обучающиеся из числа инвалидов и лиц с ОВЗ обеспечены печатными и (или) 

электронными образовательными ресурсами в формах, адаптированных к ограничениям их 

здоровья. 

Требования к кадровым условиям реализации программы бакалавриата 

Реализация программы специалитета обеспечивается педагогическими работниками 

НГЛУ, а также лицами, привлекаемыми к реализации программы бакалавриата на иных 

условиях. 

Квалификация педагогических работников НГЛУ отвечает квалификационным 

требованиям, указанным в квалификационных справочниках, и (или) профессиональных 

стандартах (при наличии). 

Не менее 70 процентов численности педагогических работников НГЛУ, 

участвующих в реализации программы бакалавриата, и лиц, привлекаемых к реализации 

программы бакалавриата на иных условиях (исходя из количества замещаемых ставок, 

приведенного к целочисленным значениям), ведут научную, учебно-методическую и (или) 

практическую работу, соответствующую профилю преподаваемой дисциплины (модуля). 

Не менее 5 процентов численности педагогических работников НГЛУ, участвующих 

в реализации программы бакалавриата, и лиц, привлекаемых к реализации программы 

бакалавриата на иных условиях (исходя из количества замещаемых ставок, приведенного к 

целочисленным значениям), являются руководителями и (или) работниками иных 

организаций, осуществляющими трудовую деятельность в профессиональной сфере, 

соответствующей профессиональной деятельности, к которой готовятся выпускники (иметь 

стаж работы в данной профессиональной сфере не менее 3 лет). 

Не менее 60 процентов численности педагогических работников НГЛУ и лиц, 

привлекаемых к образовательной деятельности НГЛУ на иных условиях (исходя из 

количества замещаемых ставок, приведенного к целочисленным значениям), должны иметь 

ученую степень (в том числе ученую степень, полученную в иностранном государстве и 

признаваемую в Российской Федерации) и (или) ученое звание (в том числе ученое звание, 

полученное в иностранном государстве и признаваемое в Российской Федерации). 

Требования к финансовым условиям реализации программы бакалавриата 

Финансовое обеспечение реализации программы бакалавриата осуществляется в 

объеме не ниже значений базовых нормативов затрат на оказание государственных услуг 

по реализации образовательных программ высшего образования - программ бакалавриата и 

значений корректирующих коэффициентов к базовым нормативам затрат, определяемых 

Министерством образования и науки Российской Федерации. 

Требования к применяемым механизмам оценки качества образовательной 

деятельности и подготовки обучающихся по программе бакалавриата 

Качество образовательной деятельности и подготовки обучающихся по программе 

бакалавриата определяется в рамках системы внутренней оценки, а также системы внешней 

оценки, в которой НГЛУ принимает участие на добровольной основе. 

В целях совершенствования программы бакалавриата НГЛУ при проведении 

регулярной внутренней оценки качества образовательной деятельности и подготовки 

обучающихся по программе бакалавриата привлекает работодателей и (или) их 

объединения, иных юридических и (или) физических лиц, включая педагогических 

работников НГЛУ. 

В рамках внутренней системы оценки качества образовательной деятельности по 

программе бакалавриата обучающимся предоставляется возможность оценивания условий, 

содержания, организации и качества образовательного процесса в целом и отдельных 

дисциплин (модулей) и практик. 

Внешняя оценка качества образовательной деятельности по программе бакалавриата в 

рамках процедуры государственной аккредитации осуществляется с целью подтверждения 

соответствия образовательной деятельности по программе бакалавриата требованиям 

ФГОС ВО. 

Внешняя оценка качества образовательной деятельности и подготовки обучающихся 

по программе бакалавриата может осуществляться в рамках профессионально-

общественной аккредитации, проводимой работодателями, их объединениями, а также 

уполномоченными ими организациями, в том числе иностранными организациями, либо 
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авторизованными национальными профессионально-общественными организациями, 

входящими в международные структуры, с целью признания качества и уровня подготовки 

выпускников, отвечающими требованиям профессиональных стандартов (при наличии), 

требованиям рынка труда к специалистам соответствующего профиля. 

 
Раздел 7. ОСОБЕННОСТИ ОРГАНИЗАЦИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО 

ПРОЦЕССА ДЛЯ ИНВАЛИДОВ И ЛИЦ С ОГРАНИЧЕННЫМИ 

ВОЗМОЖНОСТЯМИ ЗДОРОВЬЯ 

 

Для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья разрабатывается 

адаптированная образовательная программа (при наличии личного заявления 

обучающегося), создаются специальные условия обучения с учетом особенностей 

психофизического развития, индивидуальных возможностей и состояния здоровья таких 

обучающихся, для обучающихся-инвалидов программа адаптируется в соответствии с 

индивидуальной программой реабилитации инвалида. 

 
Раздел 8. СПИСОК РАЗРАБОТЧИКОВ ОСНОВНОЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

декан высшей школы перевода кандидат педагогических наук, доцент М.В. Лебедева; 

профессорско-преподавательский состав выпускающих кафедр: 

теории и практики английского языка и перевода под руководством заведующего 

кафедрой кандидата педагогических наук, доцента А.Н. Малявиной; 

профессорско-преподавательский состав кафедр, обеспечивающих преподавание 

дисциплин ОПОП по данному направлению: 

английского языка переводческого факультета под руководством и.о. заведующего 

кафедрой кандидата филологических наук, доцента Д.А. Борисова; 

романо-германских языков, перевода, зарубежной литературы и межкультурной 

коммуникации под руководством заведующего кафедрой кандидата филологических наук, 

доцента Е.А. Сакулиной; 

практической переводческой подготовки под руководством заведующего кафедрой 

кандидата юридических наук, доцента А.А. Ларина; 

философии, общественной коммуникации и туризма под руководством заведующего 

кафедрой кандидата экономических наук, доцента Н.Ф. Чурсиной. 

Представители работодателя: 

 

 
№ 

п/п 

 

 
Ф.И.О. специалиста- 

практика 

Наименование организации, 

осуществляющей деятельность в 

профессиональной сфере, в 

которой работает специалист- 

практик по основному месту 

работы или на условиях внешнего 
штатного совместительства 

 
Занимаемая 

специалистом- 

практиком 

должность 

1 
Милушкин 

Сергей 
Вячеславович 

ПАО «ГАЗ» главный 
специалист 

отдела 
организационно
го обеспечения 

2 
Кокотова Александра 

Борисовна 
 

бюро переводов «Альба» переводчик-

редактор 

 

Согласовано с председателем Студенческого совета по качеству в 

НГЛУ:  

 

А.К. Шишко  



Мес

Пн 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 1 8 15 22 29 5 12 19 26 2 9 16 23 2 9 16 23 30 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 31

Вт 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27 3 10 17 24 3 10 17 24 31 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25

Ср 3 10 17 24 1 8 15 22 29 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28 4 11 18 25 4 11 18 25 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 1 8 15 22 29 5 12 19 26

Чт 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29 5 12 19 26 5 12 19 26 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27

Пт 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30 6 13 20 27 6 13 20 27 3 10 17 24 1 8 15 22 29 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28

Сб 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 31 7 14 21 28 7 14 21 28 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29

Вс 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25 1 8 15 22 1 8 15 22 29 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30

Нед 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 51 52

Пн * * * Э

Вт * * Э

Ср * * Э К

Чт * * Э К

Пт * Э * * Э К

Сб * Э * Э К

Мес

Пн 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25 1 8 15 22 1 8 15 22 29 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30

Вт 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 1 8 15 22 29 5 12 19 26 2 9 16 23 2 9 16 23 30 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 31

Ср 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27 3 10 17 24 3 10 17 24 31 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25

Чт 3 10 17 24 1 8 15 22 29 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28 4 11 18 25 4 11 18 25 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 1 8 15 22 29 5 12 19 26

Пт 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29 5 12 19 26 5 12 19 26 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27

Сб 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30 6 13 20 27 6 13 20 27 3 10 17 24 1 8 15 22 29 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28

Вс 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 31 7 14 21 28 7 14 21 28 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29

Нед 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 51

Пн * * * Э К

Вт * * Э К

Ср * * Э Э

Чт * * Э К

Пт * * Э К

Сб * Э * * Э К

Мес

Пн 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 31 7 14 21 28 6 13 20 27 3 10 17 24 1 8 15 22 29 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28

Вт 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25 1 8 15 22 29 7 14 21 28 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29

Ср 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 1 8 15 22 29 5 12 19 26 2 9 16 23 1 8 15 22 29 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30

Чт 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27 3 10 17 24 2 9 16 23 30 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 31

Пт 3 10 17 24 1 8 15 22 29 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28 4 11 18 25 3 10 17 24 31 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25

Сб 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29 5 12 19 26 4 11 18 25 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 1 8 15 22 29 5 12 19 26

Вс 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30 6 13 20 27 5 12 19 26 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27

Нед 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 51 52 53

Пн
У У У У П У П

*
У П

*
У П

Э К

Вт
У У У У П У П У П

*
У П У П

Э К

Ср
У У У

Э * *
У П У П У П У П

Э К

Чт
У

*
У

Э
У П У П У П У П У П

Э Э К

Пт
У У У

Э
У П У П У П У П У П

Э Э

Сб
У У

* Э
У П У П У П У П У П

Э К

Мес

Пн 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29 5 12 19 26 5 12 19 26 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27

Вт 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30 6 13 20 27 6 13 20 27 3 10 17 24 1 8 15 22 29 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28

Ср 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 31 7 14 21 28 7 14 21 28 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29

Чт 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25 1 8 15 22 1 8 15 22 29 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30

Пт 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 1 8 15 22 29 5 12 19 26 2 9 16 23 2 9 16 23 30 6 13 20 27 4 11 18 25 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 31

Сб 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25 2 9 16 23 30 6 13 20 27 3 10 17 24 3 10 17 24 31 7 14 21 28 5 12 19 26 2 9 16 23 30 7 14 21 28 4 11 18 25

Вс 3 10 17 24 1 8 15 22 29 5 12 19 26 3 10 17 24 31 7 14 21 28 4 11 18 25 4 11 18 25 1 8 15 22 29 6 13 20 27 3 10 17 24 1 8 15 22 29 5 12 19 26

Нед 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 51 52 53

Пн
П

*
П П П П П П

Э Г К

Вт
П П П П П

*
П П

ПА * К

Ср
П П

Э
П П П

*
П

ПА Г К

Чт
П П

Э
П

*
П П П

ПА Г К

Пт К
П П

Э *
П П П П

ПА Г К

Сб
П

*
П

Э
П П П П

Э Г Г

У

П

Э

КК К К

Июнь Июль

Август

52

К К К К

Август

К К К К

Календарный учебный график 2025-2026 г.

Сентябрь Октябрь Ноябрь Декабрь Январь Февраль Март Апрель Май Июнь Июль Август

МайДекабрь Январь Февраль Март Апрель Июнь Июль

Календарный учебный график 2026-2027 г.

НоябрьОктябрь

КК К К

Сентябрь

1

К

160
дн

205
дн

365
дн

9 дн 5 дн

69 дн

159
дн

206
дн

365
дн

159
дн

207
дн

9 дн 5 дн 8 дн 5 дн14 дн

62 дн 7 дн 62 дн68 дн6 дн

147
1/6

12 1/619 1/6 31 2/6

Н

Сем. 1

П ПП П

*

П

К Н

Курс 1 Курс 2

Сем. 2 Всего Сем. 3

П

19 38 4/6 19 4/619 4/638 5/61919 5/6

 4/6

КК К К К

Всего

38 2/618 4/6

1 2/6

Курс 4
Итого

Сем. 7 Сем. 8 Всего

Сводные данные

П ПП ППП ПП

Э Г Д Д К К К

П П П П П П П П П П П

Теоретическое обучение и практики

Курс 3

Сем. 4 Сем. 6Всего Сем. 5

К

Август

К К КК

У П У П У П У П

К К К

Июнь Июль

Календарный учебный график 2027-2028 г.

Сентябрь Октябрь Декабрь Январь Февраль Март Апрель МайНоябрь

К

МайЯнварь Февраль Март Апрель

Календарный учебный график 2028-2029 г.

НоябрьСентябрь Октябрь

У ПУ П У ПУ ПУ ПУ ПУ ПУ ПУ У П

К

У ПУУ У

Декабрь

У

*

УУУ У У УУ У У У У У

1 2/6 4/6  4/6 6 4/621 2/6

273
дн

69 дн

13 дн 54 дн

 4/6

2

2

61 дн

2

8 дн

 4/6

2

2

22

 4/6

2

2

 4/62

365
дн

366
дн

157
дн

208
дн

13 дн5 дн8 дн

ПА

Д

Г

*

Н

61 дн 67 дн

14 дн

 Продолжительность

Научно-исслед. работа

Повторная, вторая повторная
промежуточная аттестация

6 дн

Подготовка к процедуре защиты и
защита выпускной
квалификационной работы

Подготовка к сдаче и сдача гос.
экзамена

К Продолжительность каникул

Нерабочие праздничные дни (не
включая воскресенья)

Экзаменационные сессии  4/6  4/6 1 2/6





- - - - Формы пром. атт. з.е. - Итого акад.часов
Курс 1

Семестр 1 [19 5/6 нед] Семестр 2 [19 нед]

Курс 2

Семестр 3 [19 4/6 нед] Семестр 4 [19 нед]

Курс 3

Семестр 5 [19 4/6 нед] Семестр 6 [18 4/6 нед]

Курс 4

Семестр 7 [19 1/6 нед] Семестр 8 [12 1/6 нед]

- Индекс Наименование
Блок/
часть

Экза
мен

Зачет
Зачет с

оц.
КР

Экспер
тное

Факт
Часов в

з.е.
По

плану
Конт.
раб.

СР
Конт
роль

з.е. Лек Пр Сем Конс КЭ КЗ Курс СР
Конт
роль

з.е. Лек Пр Сем Конс КЭ КЗ Курс СР
Конт
роль

з.е. Лек Пр Сем Конс КЭ КЗ Курс СР
Конт
роль

з.е. Лек Пр Сем Конс КЭ КЗ Курс СР
Конт
роль

з.е. Лек Пр
Пр пр.
подгот

Сем Конс
Конс
пр.

подгот
КЭ КЗ

КЗ пр.
подгот

Курс СР
СР пр.
подгот

Конт
роль

з.е. Лек Пр
Пр пр.
подгот

Сем Конс КЭ КЗ
КЗ пр.
подгот

Курс СР
Конт
роль

з.е. Лек Пр
Пр пр.
подгот

Сем Конс
Конс
пр.

подгот
КЭ

КЭ пр.
подгот

КЗ
КЗ пр.
подгот

Курс СР
СР пр.
подгот

Конт
роль

Контро
ль пр.
подгот

з.е. Лек Пр
Пр пр.
подгот

Сем Конс
Конс
пр.

подгот
КЭ

КЭ пр.
подгот

КЗ
КЗ пр.
подгот

Курс СР
СР пр.
подгот

Конт
роль

Контро
ль пр.
подгот

Блок 1.Дисциплины (модули) 100 100 3928 1665.9 2140.1 122 27 78 286 82 2.5 0.9 511.1 33.5 24 54 302 18 2.5 1.3 476.7 21.5 29 56 388 30 3.45 619.05 33.5 20 300 14 2.5 0.65 447.35 33.5 24 0.05 43.95 20 0.05 41.95

Обязательная часть - Универсальный модуль 100 100 3600 1529.7 1948.3 122 27 78 264 82 2.5 0.9 511.1 33.5 24 54 290 18 2.5 1.3 476.7 21.5 29 56 358 30 3.4 563.1 33.5 20 272 14 2.5 0.6 397.4 33.5

Б1.О.01 Модуль "Мировоззрение" Б1.О 2 133 114 15 15 540 302.3 216.2 21.5 6 70 82 0.9 63.1 2 28 18 2.5 2 21.5 6 56 30 0.6 129.4 1 14 0.3 21.7

Б1.О.01.01 История России Б1.О 2 1 4 4 36 144 118.8 3.7 21.5 2 40 30 0.3 1.7 2 28 18 2.5 2 21.5

Б1.О.01.02 Философия Б1.О 4 3 3 36 108 42.3 65.7 2 22 6 44 1 14 0.3 21.7

Б1.О.01.03 Правоведение Б1.О 3 2 2 36 72 30.3 41.7 2 16 14 0.3 41.7

Б1.О.01.04 Экономика Б1.О 3 2 2 36 72 28.3 43.7 2 18 10 0.3 43.7

Б1.О.01.05 Русский язык и культура речи Б1.О 1 2 2 36 72 28.3 43.7 2 12 16 0.3 43.7

Б1.О.01.06 Основы российской государственности Б1.О 1 2 2 36 72 54.3 17.7 2 18 36 0.3 17.7

Б1.О.02 Модуль "Иностранный язык" Б1.О 134 23 24 80 80 2880 1168.7 1610.8 100.5 20 258 2.5 426 33.5 18 272 0.6 375.4 23 358 2.8 433.7 33.5 19 272 2.5 0.3 375.7 33.5

Б1.О.02.01 Иностранный язык (английский) Б1.О 14 3 2 52 52 36 1872 751.6 1053.4 67 20 258 2.5 426 33.5 8 144 0.3 143.7 14 200 0.3 303.7 10 144 2.5 180 33.5

Б1.О.02.02 Иностранный язык (второй (французский)) Б1.О 3 2 4 28 28 36 1008 417.1 557.4 33.5 10 128 0.3 231.7 9 158 2.5 130 33.5 9 128 0.3 195.7

Б1.О.03
Модуль "Безопасность
жизнедеятельности"

Б1.О 22 3 3 108 30.6 77.4 3 18 12 0.6 77.4

Б1.О.03.01 Безопасность жизнедеятельности Б1.О 2 2 2 36 72 16.3 55.7 2 8 8 0.3 55.7

Б1.О.03.02 Основы военной подготовки Б1.О 2 1 1 36 36 14.3 21.7 1 10 4 0.3 21.7

Б1.О.04
Модуль "Физическая культура и
здоровьесбережение"

Б1.О 2 2 2 72 28.1 43.9 1 8 6 22 1 8 6 0.1 21.9

Б1.О.04.01 Физическая культура и спорт Б1.О 2 2 2 36 72 28.1 43.9 1 8 6 22 1 8 6 0.1 21.9

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 328 136.2 191.8 22 12 30 0.05 55.95 28 0.05 49.95 24 0.05 43.95 20 0.05 41.95

Б1.В.ДВ.01
Элективные дисциплины по физической
культуре и спорту

Б1.В 3456 328 136.2 191.8 22 12 30 0.05 55.95 28 0.05 49.95 24 0.05 43.95 20 0.05 41.95

Б1.В.ДВ.01.01 Общая физическая подготовка Б1.В 3456 328 136.2 191.8 22 12 30 0.05 55.95 28 0.05 49.95 24 0.05 43.95 20 0.05 41.95

Б1.В.ДВ.01.02 Адаптивная физическая культура Б1.В 3456 328 136.2 191.8 22 12 30 0.05 55.95 28 0.05 49.95 24 0.05 43.95 20 0.05 41.95

К.М.Комплексные модули 119 119 4284 1933.35 2149.65 201 4 26 20 10 0.3 87.7 5 20 50 0.35 109.65 2 16 12 0.3 43.7 9 90 44 14 1.25 174.75 26 76 330 56 8 3.65 0.3 484.85 33.5 31 74 374 128 36 5 2.15 0.6 2 555.85 67 27 468 190 2.5 2.5 1.65 0.6 466.35 33.5 33.5 15 240 92 5 2.5 1.2 0.3 226.8 67 33.5

К.М.01
Модуль практической языковой
подготовки

К.М 568 25677 8 35 35 1260 607.3 552.2 100.5 2 8 20 44 2 28 0.3 43.7 10 186 2.8 137.7 33.5 8 128 2.5 0.3 123.7 33.5 7 144 0.6 107.4 6 84 2.5 0.3 95.7 33.5

К.М.01.01 Древние языки и культуры Б1.О 2 4 4 36 144 56.3 87.7 2 8 20 44 2 28 0.3 43.7

К.М.01.02
Практикум по культуре речевого общения
(первый иностранный (английский) язык)

Б1.О 58 67 14 14 36 504 261.6 175.4 67 5 86 2.5 58 33.5 3 56 0.3 51.7 3 72 0.3 35.7 3 42 2.5 30 33.5

К.М.01.03
Практикум по культуре речевого общения
(второй иностранный (французский) язык)

Б1.О 6 57 8 17 17 36 612 289.4 289.1 33.5 5 100 0.3 79.7 5 72 2.5 72 33.5 4 72 0.3 71.7 3 42 0.3 65.7

К.М.02 Модуль перевода и переводоведения К.М 678
45556
66777
77788

668 6 59 59 2124 937.4 1086.1 100.5 2 6 22 0.3 43.7 10 28 116 56 0.4 0.3 215.6 18 30 224 128 18 2.5 1.25 0.6 2 336.75 33.5 20 324 190 2.5 2.5 1.05 0.6 358.95 33.5 33.5 9 156 92 2.5 2.5 0.9 0.3 131.1 33.5 33.5

К.М.02.01 Основы работы переводчика с текстом Б1.О 4 2 2 36 72 28.3 43.7 2 6 22 0.3 43.7

К.М.02.02 Теория перевода Б1.О 6 6 5 5 36 180 66.5 80 33.5 2 28 44 3 16 18 2.5 2 36 33.5

К.М.02.03
Практический курс письменного перевода
(первый иностранный (английский) язык)

Б1.О 8 567 13 13 36 468 229.4 205.1 33.5 4 60 56 0.3 0.3 83.7 4 82 56 0.3 0.3 61.7 3 56 56 0.3 0.3 51.7 2 28 28 2.5 2.5 8 33.5 33.5

К.М.02.04
Устный перевод (первый иностранный
(английский) язык)

Б1.О 78 6 6 36 216 84.6 131.4 4 56 48 0.3 0.3 87.7 2 28 28 0.3 0.3 43.7

К.М.02.05
Практический курс письменного перевода
(второй иностранный (французский) язык)

Б1.О 7 6 8 13 13 36 468 247.1 187.4 33.5 6 86 72 0.3 0.3 129.7 4 86 86 2.5 2.5 22 33.5 33.5 3 72 36 0.3 35.7

К.М.02.06
Устный перевод (второй иностранный
(французский) язык)

Б1.О 78 5 5 36 180 70.6 109.4 3 42 0.3 65.7 2 28 0.3 43.7

К.М.02.07
Коммерческий перевод (первый иностранный
(английский) язык)

Б1.О 6 2 2 36 72 28.3 43.7 2 28 0.3 43.7

К.М.02.08
Коммерческий перевод (второй иностранный
(французский) язык)

Б1.О 6 2 2 36 72 28.3 43.7 2 28 0.3 43.7

К.М.02.ДВ.01 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) Б1.О 6 1 1 36 14.05 21.95 1 14 0.05 21.95

К.М.02.ДВ.01.01 Правовые основы переводческой деятельности Б1.О 6 1 1 36 36 14.05 21.95 1 14 0.05 21.95

К.М.02.ДВ.01.02 Юридические аспекты перевода Б1.О 6 1 1 36 36 14.05 21.95 1 14 0.05 21.95

К.М.02.ДВ.01.03
Основы проектной деятельности в
профессиональной сфере

Б1.О 6 1 1 36 36 14.05 21.95 1 14 0.05 21.95

К.М.02.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) Б1.О 5 2 2 72 28.05 43.95 2 28 0.05 43.95

К.М.02.ДВ.02.01
Понятийный терминологический аппарат
экономики

Б1.О 5 2 2 36 72 28.05 43.95 2 28 0.05 43.95

К.М.02.ДВ.02.02
Понятийный терминологический аппарат
юриспруденции

Б1.О 5 2 2 36 72 28.05 43.95 2 28 0.05 43.95

К.М.02.ДВ.03 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) Б1.О 5 2 2 72 28.05 43.95 2 28 0.05 43.95

К.М.02.ДВ.03.01 Профессиональный экономический дискурс Б1.О 5 2 2 36 72 28.05 43.95 2 28 0.05 43.95

К.М.02.ДВ.03.02 Профессиональный юридический дискурс Б1.О 5 2 2 36 72 28.05 43.95 2 28 0.05 43.95

К.М.02.ДВ.04 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) Б1.О 7 2 2 72 28.05 43.95 2 28 0.05 43.95

К.М.02.ДВ.04.01
Юридический перевод (первый иностранный
(английский) язык)

Б1.О 7 2 2 36 72 28.05 43.95 2 28 0.05 43.95

К.М.02.ДВ.04.02
Экономический перевод (первый иностранный
(английский) язык)

Б1.О 7 2 2 36 72 28.05 43.95 2 28 0.05 43.95

К.М.02.ДВ.05 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) Б1.О 7 2 2 72 28.05 43.95 2 28 0.05 43.95

К.М.02.ДВ.05.01
Юридический перевод (второй иностранный
(французский) язык)

Б1.О 7 2 2 36 72 28.05 43.95 2 28 0.05 43.95

К.М.02.ДВ.05.02
Экономический перевод (второй иностранный
(французский) язык)

Б1.О 7 2 2 36 72 28.05 43.95 2 28 0.05 43.95

К.М.02.ДВ.06 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) Б1.О 7 2 2 72 28.05 43.95 2 28 0.05 43.95

К.М.02.ДВ.06.01 Терминология международного права Б1.О 7 2 2 36 72 28.05 43.95 2 28 0.05 43.95

К.М.02.ДВ.06.02
Дискурс международных экономических
отношений

Б1.О 7 2 2 36 72 28.05 43.95 2 28 0.05 43.95

К.М.03 Модуль информационных технологий К.М 4556 4 4 144 84.4 59.6 1 6 22 0.3 7.7 2 28 0.1 43.9 1 6 22 8

К.М.03.01 Основы информационных технологий Б1.О 4 1 1 36 36 28.3 7.7 1 6 22 0.3 7.7

К.М.03.02 Системы искусственного интеллекта Б1.О 6 1 1 36 36 28 8 1 6 22 8

К.М.03.ДВ.01 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) Б1.В 5 1 1 36 14.05 21.95 1 14 0.05 21.95

К.М.03.ДВ.01.01 Информационно-поисковые системы Б1.В 5 1 1 36 36 14.05 21.95 1 14 0.05 21.95

К.М.03.ДВ.01.02
Использование поисковых Интернет-систем в
переводе

Б1.В 5 1 1 36 36 14.05 21.95 1 14 0.05 21.95

К.М.03.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.3) Б1.В 5 1 1 36 14.05 21.95 1 14 0.05 21.95

К.М.03.ДВ.02.01
Специализированные пакеты
профессиональной деятельности

Б1.В 5 1 1 36 36 14.05 21.95 1 14 0.05 21.95

К.М.03.ДВ.02.02 Системы переводческой памяти Б1.В 5 1 1 36 36 14.05 21.95 1 14 0.05 21.95

К.М.04 Модуль теории языка К.М 566 6 6 216 84.9 131.1 2 20 8 0.3 43.7 4 38 18 0.6 87.4

К.М.04.01 Лексикология английского языка Б1.О 5 2 2 36 72 28.3 43.7 2 20 8 0.3 43.7

К.М.04.02 Стилистика английского языка Б1.О 6 2 2 36 72 28.3 43.7 2 18 10 0.3 43.7

К.М.04.03
Основы теории второго иностранного
(французского) языка

Б1.О 6 2 2 36 72 28.3 43.7 2 20 8 0.3 43.7

К.М.05
Модуль языкознания и межкультурной
коммуникации

К.М
12344

45
15 15 540 219.35 320.65 2 18 10 0.3 43.7 3 20 22 0.05 65.95 2 16 12 0.3 43.7 6 78 14 0.65 123.35 2 28 0.05 43.95

К.М.05.01
История и культура стран первого иностранного
языка

Б1.О 1 2 2 36 72 28.3 43.7 2 18 10 0.3 43.7

К.М.05.02
Основы лингвистической подготовки
переводчика

Б1.О 4 2 2 36 72 36.3 35.7 2 36 0.3 35.7

К.М.05.03
Основы межкультурной коммуникации для
переводчиков

Б1.О 3 2 2 36 72 28.3 43.7 2 16 12 0.3 43.7

К.М.05.04
История и культура стран второго иностранного
(французского) языка

Б1.О 4 2 2 36 72 28.3 43.7 2 14 14 0.3 43.7

К.М.05.ДВ.01 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) Б1.В 5 2 2 72 28.05 43.95 2 28 0.05 43.95

К.М.05.ДВ.01.01
Литература и культура стран первого
иностранного языка

Б1.В 5 2 2 36 72 28.05 43.95 2 28 0.05 43.95

К.М.05.ДВ.01.02
Лингвострановедение стран первого
иностранного языка

Б1.В 5 2 2 36 72 28.05 43.95 2 28 0.05 43.95

К.М.05.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) Б1.В 4 2 2 72 28.05 43.95 2 28 0.05 43.95

К.М.05.ДВ.02.01
Литература и культура стран второго
иностранного (французского) языка

Б1.В 4 2 2 36 72 28.05 43.95 2 28 0.05 43.95

К.М.05.ДВ.02.02
Лингвострановедение стран второго
иностранного (французского) языка

Б1.В 4 2 2 36 72 28.05 43.95 2 28 0.05 43.95

К.М.05.ДВ.03 Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.3) Б1.В 2 3 3 108 42.05 65.95 3 20 22 0.05 65.95

К.М.05.ДВ.03.01
История экономических учений в
лингвокультурологическом аспекте

Б1.В 2 3 3 36 108 42.05 65.95 3 20 22 0.05 65.95

К.М.05.ДВ.03.02
Национально-культурные особенности развития
государства и права зарубежных стран

Б1.В 2 3 3 36 108 42.05 65.95 3 20 22 0.05 65.95

Блок 2.Практика 15 15 540 13.1 526.9 3 1.7 1.7 106.3 106 6 3.4 0.3 212.3 1.5 1.7 0.3 52.3 52 4.5 5.4 3.7 0.6 0.3 156 104

Обязательная часть 9 9 324 7.7 316.3 3 1.7 1.7 106.3 106 3 1.7 0.3 106 3 3.7 3.7 0.3 0.3 104 104

Б2.О.01(У) Учебная практика (переводческая) Б2.О 6 6 6 36 216 3.7 212.3 3 1.7 1.7 106.3 106 3 1.7 0.3 106

Б2.О.02(Н)
Производственная (научно-исследовательская
работа)

Б2.О 8 3 3 36 108 4 104 3 3.7 3.7 0.3 0.3 104 104

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 6 6 216 5.4 210.6 3 1.7 106.3 1.5 1.7 0.3 52.3 52 1.5 1.7 0.3 52

Б2.В.01(П) Производственная практика (переводческая) Б2.В 8 6 6 36 216 5.4 210.6 3 1.7 106.3 1.5 1.7 0.3 52.3 52 1.5 1.7 0.3 52

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 6 6 216 17 199 6 14 3 199

Б3.01
Подготовка к сдаче и сдача государственного
экзамена (по практике перевода первого и
второго иностранных языков)

Б3 8 3 3 36 108 2.5 105.5 3 2.5 105.5

Б3.02
Подготовка к процедуре защиты и защита
выпускной квалификационной работы

Б3 8 3 3 36 108 14.5 93.5 3 14 0.5 93.5

ФТД.Факультативы 22 22 792 312.35 479.65 6 6 62 4 0.05 143.95 11 8 92 44 0.2 251.8 2 24 0.05 47.95 3 72 0.05 35.95

Часть, формируемая участниками образовательных отношений блока ФТД 22 22 792 312.35 479.65 6 6 62 4 0.05 143.95 11 8 92 44 0.2 251.8 2 24 0.05 47.95 3 72 0.05 35.95

ФТД.В.01
Организация добровольческой (волонтерской)
деятельности и взаимодействие с социально
ориентированными НКО

ФТД.В 2 2 2 36 72 18.05 53.95 2 8 10 0.05 53.95

ФТД.В.02 Русский язык в социокультурном аспекте ФТД.В 3 2 2 36 72 24.05 47.95 2 24 0.05 47.95

ФТД.В.03 Русский язык как иностранный ФТД.В 2 7 7 36 252 100.05 151.95 4 58 86 3 42 0.05 65.95

ФТД.В.04 Стилистика русского языка ФТД.В 2 4 4 36 144 44.05 99.95 4 44 0.05 99.95

ФТД.В.05 Обучение служением ФТД.В 1 2 2 36 72 14.05 57.95 2 6 4 4 0.05 57.95

ФТД.В.06 Русский язык как язык перевода ФТД.В 2 2 2 36 72 40.05 31.95 2 40 0.05 31.95

ФТД.В.ДВ.01 Третий иностранный язык ФТД.В 7 3 3 108 72.05 35.95 3 72 0.05 35.95

ФТД.В.ДВ.01.01 Сербский язык ФТД.В 7 3 3 36 108 72.05 35.95 3 72 0.05 35.95

ФТД.В.ДВ.01.02 Арабский язык ФТД.В 7 3 3 36 108 72.05 35.95 3 72 0.05 35.95

ФТД.В.ДВ.01.03 Турецкий язык ФТД.В 7 3 3 36 108 72.05 35.95 3 72 0.05 35.95

ФТД.В.ДВ.01.04 Персидский язык ФТД.В 7 3 3 36 108 72.05 35.95 3 72 0.05 35.95

ФТД.В.ДВ.01.05 Португальский язык ФТД.В 7 3 3 36 108 72.05 35.95 3 72 0.05 35.95
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Индекс Блок/ часть Наименование Формируемые компетенции

Б1 Дисциплины (модули)
УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ПК-
1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5

Б1.О Обязательная часть - Универсальный модуль
УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ПК-
1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5

Б1.О.01 Б1.О Модуль "Мировоззрение" УК-1; УК-2; УК-4; УК-5; УК-10; УК-11

Б1.О.01.01 Б1.О История России УК-5

Б1.О.01.02 Б1.О Философия УК-1; УК-5

Б1.О.01.03 Б1.О Правоведение УК-2; УК-11

Б1.О.01.04 Б1.О Экономика УК-10

Б1.О.01.05 Б1.О Русский язык и культура речи УК-4

Б1.О.01.06 Б1.О Основы российской государственности УК-5

Б1.О.02 Б1.О Модуль "Иностранный язык" УК-4; ОПК-1; ОПК-3

Б1.О.02.01 Б1.О Иностранный язык (английский) УК-4; ОПК-1; ОПК-3

Б1.О.02.02 Б1.О Иностранный язык (второй (французский)) УК-4; ОПК-1; ОПК-3

Б1.О.03 Б1.О Модуль "Безопасность жизнедеятельности" УК-8

Б1.О.03.01 Б1.О Безопасность жизнедеятельности УК-8

Б1.О.03.02 Б1.О Основы военной подготовки УК-8

Б1.О.04 Б1.О
Модуль "Физическая культура и
здоровьесбережение"

УК-7; УК-8

Б1.О.04.01 Б1.О Физическая культура и спорт УК-7

Б1.В
Часть, формируемая участниками образовательных
отношений

УК-1; УК-2; УК-5; УК-7; ПК-4; ПК-5

Б1.В.ДВ.01 Б1.В
Элективные дисциплины по физической культуре и
спорту

УК-7

Б1.В.ДВ.01.01 Б1.В Общая физическая подготовка УК-7

Б1.В.ДВ.01.02 Б1.В Адаптивная физическая культура УК-7

К.М Комплексные модули
УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-9; УК-10; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-
5

К.М.01 К.М Модуль практической языковой подготовки УК-4; ОПК-1; ОПК-3

К.М.01.01 Б1.О Древние языки и культуры ОПК-1

К.М.01.02 Б1.О
Практикум по культуре речевого общения (первый
иностранный (английский) язык)

УК-4; ОПК-1; ОПК-3

К.М.01.03 Б1.О
Практикум по культуре речевого общения (второй
иностранный (французский) язык)

УК-4; ОПК-1; ОПК-3

К.М.02 К.М Модуль перевода и переводоведения УК-1; УК-3; УК-9; УК-10; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5

К.М.02.01 Б1.О Основы работы переводчика с текстом ОПК-1

К.М.02.02 Б1.О Теория перевода УК-9; ОПК-2; ПК-1; ПК-5

К.М.02.03 Б1.О
Практический курс письменного перевода (первый
иностранный (английский) язык)

ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ПК-1; ПК-2; ПК-4
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Индекс Блок/ часть Наименование Формируемые компетенции

К.М.02.04 Б1.О
Устный перевод (первый иностранный
(английский) язык)

ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-3

К.М.02.05 Б1.О
Практический курс письменного перевода (второй
иностранный (французский) язык)

ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4

К.М.02.06 Б1.О
Устный перевод (второй иностранный
(французский) язык)

ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-3

К.М.02.07 Б1.О
Коммерческий перевод (первый иностранный
(английский) язык)

ПК-1; ПК-2; ПК-4

К.М.02.08 Б1.О
Коммерческий перевод (второй иностранный
(французский) язык)

ПК-1; ПК-2; ПК-4

К.М.02.ДВ.01 Б1.О Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) УК-3; ПК-1

К.М.02.ДВ.01.01 Б1.О Правовые основы переводческой деятельности УК-3; ПК-1

К.М.02.ДВ.01.02 Б1.О Юридические аспекты перевода УК-3; ПК-1

К.М.02.ДВ.01.03 Б1.О
Основы проектной деятельности в
профессиональной сфере

УК-2; УК-6

К.М.02.ДВ.02 Б1.О Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) ОПК-1; ОПК-3; ОПК-4

К.М.02.ДВ.02.01 Б1.О Понятийный терминологический аппарат экономик ОПК-1; ОПК-3; ОПК-4

К.М.02.ДВ.02.02 Б1.О
Понятийный терминологический аппарат
юриспруденции

ОПК-1; ОПК-3; ОПК-4

К.М.02.ДВ.03 Б1.О Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) ОПК-1; ОПК-3; ОПК-4

К.М.02.ДВ.03.01 Б1.О Профессиональный экономический дискурс ОПК-1; ОПК-3; ОПК-4

К.М.02.ДВ.03.02 Б1.О Профессиональный юридический дискурс ОПК-1; ОПК-3; ОПК-4

К.М.02.ДВ.04 Б1.О Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) ОПК-3; ПК-1; ПК-2

К.М.02.ДВ.04.01 Б1.О
Юридический перевод (первый иностранный
(английский) язык)

ОПК-3; ПК-1; ПК-2

К.М.02.ДВ.04.02 Б1.О
Экономический перевод (первый иностранный
(английский) язык)

ОПК-3; ПК-1; ПК-2

К.М.02.ДВ.05 Б1.О Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) ОПК-3; ПК-1; ПК-2

К.М.02.ДВ.05.01 Б1.О
Юридический перевод (второй иностранный
(французский) язык)

ОПК-3; ПК-1; ПК-2

К.М.02.ДВ.05.02 Б1.О
Экономический перевод (второй иностранный
(французский) язык)

ОПК-3; ПК-1; ПК-2

К.М.02.ДВ.06 Б1.О Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) ОПК-1; ОПК-4

К.М.02.ДВ.06.01 Б1.О Терминология международного права ОПК-1; ОПК-4

К.М.02.ДВ.06.02 Б1.О Дискурс международных экономических отношени ОПК-1; ОПК-4

К.М.03 К.М Модуль информационных технологий УК-1; ОПК-6; ПК-4

К.М.03.01 Б1.О Основы информационных технологий УК-1; ПК-4

К.М.03.02 Б1.О Системы искусственного интеллекта ОПК-6

К.М.03.ДВ.01 Б1.В Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) УК-1; ПК-4

К.М.03.ДВ.01.01 Б1.В Информационно-поисковые системы УК-1; ПК-4
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Индекс Блок/ часть Наименование Формируемые компетенции

К.М.03.ДВ.01.02 Б1.В
Использование поисковых Интернет-систем в
переводе

УК-1; ПК-4

К.М.03.ДВ.02 Б1.В Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.3) УК-1; ПК-4

К.М.03.ДВ.02.01 Б1.В
Специализированные пакеты профессиональной
деятельности

УК-1; ПК-4

К.М.03.ДВ.02.02 Б1.В Системы переводческой памяти УК-1; ПК-4

К.М.04 К.М Модуль теории языка ОПК-1

К.М.04.01 Б1.О Лексикология английского языка ОПК-1

К.М.04.02 Б1.О Стилистика английского языка ОПК-1

К.М.04.03 Б1.О
Основы теории второго иностранного
(французского) языка

ОПК-1

К.М.05 К.М
Модуль языкознания и межкультурной
коммуникации

УК-1; УК-2; УК-5; ОПК-1; ОПК-6; ПК-5

К.М.05.01 Б1.О
История и культура стран первого иностранного
языка

УК-5

К.М.05.02 Б1.О Основы лингвистической подготовки переводчика ОПК-1

К.М.05.03 Б1.О
Основы межкультурной коммуникации для
переводчиков

УК-5; ОПК-6

К.М.05.04 Б1.О
История и культура стран второго иностранного
(французского) языка

УК-5

К.М.05.ДВ.01 Б1.В Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) УК-5

К.М.05.ДВ.01.01 Б1.В
Литература и культура стран первого
иностранного языка

УК-5

К.М.05.ДВ.01.02 Б1.В
Лингвострановедение стран первого иностранного
языка

УК-5

К.М.05.ДВ.02 Б1.В Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) УК-5

К.М.05.ДВ.02.01 Б1.В
Литература и культура стран второго иностранного
(французского) языка

УК-5

К.М.05.ДВ.02.02 Б1.В
Лингвострановедение стран второго иностранного
(французского) языка

УК-5

К.М.05.ДВ.03 Б1.В Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.3) УК-1; УК-2; ПК-5

К.М.05.ДВ.03.01 Б1.В
История экономических учений в
лингвокультурологическом аспекте

УК-1; УК-2; ПК-5

К.М.05.ДВ.03.02 Б1.В
Национально-культурные особенности развития
государства и права зарубежных стран

УК-1; УК-2; ПК-5

Б2 Практика
УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ПК-1; ПК-
2; ПК-3; ПК-4; ПК-5

Б2.О Обязательная часть
УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ПК-1; ПК-
2; ПК-4; ПК-5

Б2.О.01(У) Б2.О Учебная практика (переводческая) УК-2; УК-3; УК-6; ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-2; ПК-4

Б2.О.02(Н) Б2.О
Производственная (научно-исследовательская
работа)

УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-5; ПК-1; ПК-2; ПК-4; 
ПК-5
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Индекс Блок/ часть Наименование Формируемые компетенции

Б2.В
Часть, формируемая участниками образовательных
отношений

УК-2; УК-3; УК-6; УК-10; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4

Б2.В.01(П) Б2.В Производственная практика (переводческая) УК-2; УК-3; УК-6; УК-10; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4

Б3 Государственная итоговая аттестация
УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-6; ПК-
1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5

Б3.01 Б3
Подготовка к сдаче и сдача государственного
экзамена (по практике перевода первого и второго
иностранных языков)

УК-1; УК-2; ОПК-1; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-6; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4

Б3.02 Б3
Подготовка к процедуре защиты и защита
выпускной квалификационной работы

УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; УК-7; УК-8; УК-9; УК-10; УК-11; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-5; ПК-1; ПК-4; ПК-5

ФТД Факультативы УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; ПК-1; ПК-4

ФТД.В
Часть, формируемая участниками образовательных
отношений блока ФТД

УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; ПК-1; ПК-4

ФТД.В.01 ФТД.В
Организация добровольческой (волонтерской)
деятельности и взаимодействие с социально
ориентированными НКО

УК-2; УК-3

ФТД.В.02 ФТД.В Русский язык в социокультурном аспекте УК-4

ФТД.В.03 ФТД.В Русский язык как иностранный УК-4

ФТД.В.04 ФТД.В Стилистика русского языка УК-4

ФТД.В.05 ФТД.В Обучение служением УК-1; УК-2; УК-3; УК-5

ФТД.В.06 ФТД.В Русский язык как язык перевода УК-1; ПК-1; ПК-4

ФТД.В.ДВ.01 ФТД.В Третий иностранный язык УК-5

ФТД.В.ДВ.01.01 ФТД.В Сербский язык УК-5

ФТД.В.ДВ.01.02 ФТД.В Арабский язык УК-5

ФТД.В.ДВ.01.03 ФТД.В Турецкий язык УК-5

ФТД.В.ДВ.01.04 ФТД.В Персидский язык УК-5

ФТД.В.ДВ.01.05 ФТД.В Португальский язык УК-5
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